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28, 
Suternationale Telegrappen- Convention, 


von der koniglich⸗preußiſchen Regierung, im Namen der Staaten des deutſch⸗öſterreichiſchen Te- 

legraphen⸗Vereines, mit Frankreich und Belgien abgeſchioſſen zu Brüſſel am 30. Juni 1858, 

welche Convention von den bezüglichen Regierungen, und zwar von der kaiſerlich⸗öſterreichiſchen 

Regierung in Gemäſtheit Allerhöchſter Entſchließung vom 15. September 1858 ratificirt und 
mit 1. Februar 1859 in Vollzug geſetzt worden iſ. 


(Reichs⸗Geſetz-Blatt, VII. Stück, Nr. 28, ausgegeben am 16. Febru 1859). 

S. M. le Roi de Prusse stipulant tant Seine Majeftät der König von Pren- 
en son nom qu au nom de l' Empire d'Ge, im Allerhöchſt eigenen Namen, wie im 
Autriche, du Royaume de Bavière, de Namen des Kaiſerthums Oeſterreich, der Kö— 
Saxe, de Hanovre, de Würtemberg, desinigreiche Bayern, Sachſen, Hannover, Würt— 
Pays-Bas et des Grands-Duchès de Badeltemberg, der Niederlande und der Großher- 
et de Mecklembourg-Schwerin, S. M. lelzogthümer Baden und Mecklenburg⸗Schwerin 
Roi des Belges et S. M. l'Empereur desſ handelnd; Seine Majeſtät der König der Bel- 
Français, désirant assurer aux correspon- gier und Seine Majeſtät der Kaifer der Fran- 
dances télégraphiques les avantages d'un zoſen, beſeelt von dem Wunſche, der telegra— 
tarif uniforme, applicable à toutes les re- ſphiſchen Correſpondenz die Vortheile eines 
lations internationales, et apporter à laſgleichförmigen, auf alle internationale Be- 
Convention spéciale conclue entre leursſziehungen anwendbaren Tarifs zu verſchaf— 
Etats respectifs le vingt-neuf Juin millſen, und den zwiſchen Ihren reſpectiven Staa- 
huit cent cinquante-cinq les modifications|ten unter dem 29. Juni 1855*) abgejchlof- 
dont l expérience a fait connaitre I'utilité,ſſenen Vertrag denjenigen Abänderungen zu 
sont convenus de réviser la dite Con-ſunterwerfen, welche die Erfahrung als win- 
vention conformément au voeu inscrit àſſchenswerth hat erkennen laffen, find über: 
l'article 38, et ont, à cet effet, nomméſeingekommen, den gedachten Vertrag im Sin- 
pour leurs plénipotentiaires : ' ne des Art. 38 zu revidiren und haben zu 

dem Ende zu Ihren Bevollmächtigten ernannt 
und zwar: 

S. M. le Roi de Prusse: Mr. Fran- Seine Majeſtät der König von 
çois Chauvin, Major du Génie, Direc- Preußen: den Herrn Franz Chauvin, Ma- 
teur des EE, télégraphiques de Prusse, jor im Sngenieur-Corps, Director des preu- 
Chevalier de quatrième classe de I'Aigle- ßiſchen Telegraphenweſens, Ritter des rothen 
Rouge, Commandeur de I Ordre Impérial Adler-Ordens 4. Claſſe; Commandeur des 
de St. Stanislas, ecc. ecc; kaiſerl. Stanislaus⸗Ordens ꝛc.; 

S. M. le Roi des Belges: Mr. Je- Seine Majeſtät der König der Bel— 
an-Baptiste Masui, Directeur Général dejgiet: den Herrn Jean Baptiſte Maſui, 


) Enthalten im Verordnungsblatte für die "ter des öſterreichiſchen Handelsminiſteriums, Jahrgang 
1855, Nr. 69, Seite 509. 
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28. 
Internacyjonalna kouweucyja teiegrafowa, 


przez Rząd Królewsko-Pruski, w imieniu Panstw związku telegrafowego Niemiecko- 

Austryjackiego, z Frarcyja i Beigija zawaria w Brukselli na dniu 30. Czerwca 1858 

r., która przez dotyczące Rządy, a to przez Rzad Cesarsko-Austryjacki w skutek Naj- 

wyższćj Uchwały z dnia 25. Września 1858 r. ratylikowana az dniem 1. Lutego 1859 
'w wykonanie wprowadzona została- 


(Dzivunik Praw Państwa, Część VII., Nr. 28, wydana dnia 16. Lugo 1859). 

Jego Mość Najjaśniejszy Król Pruski działając tak w imieniu Swojém włas- 
nóm, jak w imieniu Cesarstwa Austryjackiego, Królestw Bawaryi, Saksonii, Ha 
noweru, Wirtembergii, Niederlandów i Wielkich Księstw Badeńskiego i Meklen 
burgsko - Skwirzyńskiego; równie Jego Mość Najjaśniejszy Król Belgijczyków i 
Jego Mość Cesarz Francuzów, ożywieni chęcią, zabezpieczyć korespondencyi te- 
legraficznćj korzyści jednostajnćj taryfy, zastósowanćj do wszelkićj styczności in- 
ternacyjonainćj, i poddać oraz traktat, zawarty między Państwami Swemi doty- 
czącemi na dniu 29. Czerwca 1855 r.) zmianom, jakie z doświadczenia pożą- 
danemi się okazały, zgodzili się na rewizyję traktatu rzeczonego w myśl artyk. 
38 i mianowali tym końcem pelnomocnikami Swymi a to: i 


Jego Mość Król Pruski: Pana Franciszka Chauvin, Majora w korpusie inży- 
nierów , Dyrektora telegrafów pruskich, Kawalera orderu orła czerwonego klasy 
46j, Komandora Cesarskiego orderu Stanisława etc.; 


Jego Mość Król belgijczyków: Pana Jana Baptiste Masui, Jenerał-dyrektora 
administracyi kolei żelaznej, poczt i telegrafów, Komandora orderu Leopelda, Ko- 


*) Umieszczony w Dzięnniku rozporządzeń dla gałęzi administracyjnych Austryjackiego Ministerstwa Handlu, 
rok 1855, Nr. 69, stronnica 509 
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Y Administration des chemins de fer, Po-|Genetal-Ditector der Verwaltung der Eifen- 
stes et Télégraphes, Commandeur de Tbahnen, Poſten und Telegraphen, Comman: 
ordre de Léopold, Commandeur des wicdhes[ven des Leopold-Ordens, Commandeur des 
de la Légion d'Honneur, de St. Anne et Ordens der Ehren-Legion, des rufüfchen St. 
de St. Stanislas de Russie, de la Bran-lAnnen- und Stanislaus-Ordens, des ſächſi⸗ 
che-Ernestine de Saxe, de I Aigle-Rougeſſchen Haus-Ordens Erneſtiniſcher Linie, des 
de Prusse, du Lion Nèerlandais, de Fran- preußiſchen rothen Adler-Ordens, des nieder- 
çois-Joseph d' Autriche, et des Saints Mau-|ländifchen Löwen⸗Ordens, des öſterreichiſchen 
rice et Lazare, Chevalier de l'Ordre du Franz-Joſeph-Ordens, der St. Mauritius⸗ 
Mérite civil de Saxe, ecc. ecc. und Lazarus-Orden, Ritter des ſächſiſchen 
Civil⸗Verdienſt⸗Ordens ꝛc. ꝛc.; y 

S. M. l'Empereur des Français: Seine Majeftät der Raifer der 
Mr. Prosper Bourée, Ministre plénipo-[Franzoſen: den Herrn Prosper Bourée, 
tentiaire, Commandeur de I Ordre Impć-|bevolimichtigter Miniſter, Commandeur des 
rial de la Legion d' Honneur, Grand Croix/faiferlichen Ordens der Ehren-Legion, Grof- 
de l'Ordre de St. Grégoire le Grand et/freuz des Ordens St. Gregorius des Gro- 
de D Ordre Rojal de Perse, Grand-Officeir ßen und des königl. Ordens von Perfien, 
de l'Ordre du Medjidić ece. ece.; et Mr.|Gwß-Dfficier des Medfchiedje- Ordens ꝛc., 
Pierre Auguste Alexandre, Directeurſund 
de I Administration des lignes télégraphi- den Herrn Peter Auguſt Alexandre, Die 
ques, Chevalier de l Ordre Impérial dejrector der Verwaltung der Telegraphen-Li- 
la Légion d'Honneur, Chevalier de l’ Or-|nien, Ritter des kaiſerl. Ordens der Ehren- 
dre Royal de Léopold de Belgique, Che-|tegion, Ritter des Édnigl.-belgifhen Leopold- 
valier de l'Ordre Royal de Charles III, Ordens, Ritter des königl. Ordens Carls 
Commandeur de I Ordre Royal d' Isabelle III., Commandeur des königl. Ordens Jfa- 
la Catholique, ecc. ecc. bella der Katholiſchen ꝛc., 

Lesquels, après s' etre communiqućjwelche nach Auswechslung ihrer, in guter 
leurs pouvoirs trouvés en bonne et dueſund gehöriger Form befundenen Vollmachten 
forme, sont convenus d'appliquer aux cor-übereingekommen find, bei der telegraphiſchen 
respondances télégraphiques échangées Correſpondenz, welche zwiſchen ihren refpec- 
entre leurs Etats respectifs les disposi- tiven Staaten ausgewechſelt wird, die nach: 


tions ci-après. folgenden Bedingungen Anwendung finden 
zu laffeu: 
I. Art. 1. 
Tout individu aura le droit de se Die Benutzung der internationalen elec 


servir des télégraphes électriques inter- triſchen Telegraphen der contrahirenden Staa- 
nationaux des Etats contractants, maislten ſteht Jedermann zu; aber jede Regie⸗ 
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mandora orderu legii honorowćj, Rossyjskiego orderu stéj Anny i Stanisława, 
Saskiego orderu domowego linii Ernestyńskićj, Pruskiego orderu orła czerwone- 
go, Niderlandzkiego orderu lwa, Austryjackiego orderu Franciszka Józefa, orde- 
rów Steo Maurycego i Łazarza, Kawalera Saskiego orderu zasług ete. etc.: 


Jego Mość Cesarz Francuzów: Pana Prospera Bourée, upełnomocnionego Mi- 
nistra, Komandora Cesarskiego orderu legii honorowćj, wielkiego krzyża orderu 
$go Grzegorza Wielkiego i Królewskiego orderu Perskiego, Wielkiego Officera 
orderu Medżydje ete., tudzież 


Pana Piotra Augusta Aleksandre Dyrektora administracyi linij telegrafowych, 
Kawalera Cesarskiego orderu legii honorowćj, Kawalera Królewsko-Belgijskiego or- 
deru Leopolda, Kawalera Królewskiego orderu Karola III., Komandora Krélew- 
skiego orderu Izabelli katolickiéj etc., 


którzy po zamianie swych pełnomocnictw, w dobrćj i należytćj formie zna- 
lezionych, zgodzili się co do telegraficznćj korespondencyi, wymieniającćj się mię- 
dzy ich Państwami dotyczącemi, wprowadzić w życie postanowienia następujące: 


Ati il. , 

Każdemu wolno robić użytek z internacyjonalnych elektrycznych telegratów . 

Państw kontraktujących, atoliż każdy Rząd zastrzega sobie prawo, zapewnić się 
© identyczności odsyłającego. e 
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chaque Gouvernement se réserve la fa-|rung behält fih das Recht vor, die Identi⸗ 

culté de faire constater l'identité de tout tät jedes Abſenders feftftellen zu laffen. 

expéditeur. ` . 
AFN e Mete 

Le service des lignes de télégraphes Der Dient auf den beſtehenden oder 
électriques établis ou à établir par les noch anzulegenden electriſchen Telegraphen- 
Etats contractants sera soumis, en ce qui|tinien der contrahirenden Staaten unterliegt 
concerne la transmission et la taxe deslin Allem, was die Beförderung und Tari- 
dépêches internationales, aux dispositionsirung der internationalen Depeſchen betrifft, 
ci-après, chaque Gouvernement se réser- den unten folgenden Beſtimmungenz eine je- 
vant expressément le droit de règler ade Regierung behält ſich jedoch ausdrücklich 
sa convenance, le service et le tarif té- das Recht vor, den Telegraphen-Dienſt und 
légraphiques pour les correspondances Aden Tarif für die innerhalb der Grenzen ih- 
transmettre dans les limites de ses pro- rer eigenen Linien zu befördernde Correſpon⸗ 
pres lignes et restant, dans ce dernier|denz nach ihrem Ermeſſen zu ordnen und 
cas, entièrement libre quant au choix des/bleibt, für dieſen letzteren Fall, hinſichtlich 
appareils 4 employer. der Wahl der anzuwendenden Apparate voll- 

kommen unbeſchränkt. 

Chaque Etat reste également juge Ebenſo bleiht es dem Ermeſſen jeder 
des mesures à prendre pour la sécurité Regierung überlaſſen, welche Maßregeln ſie 
de ses lignes, et pour la police et le con- zur Sicherung der Linien und zur Aufſicht 
trole des correspondances de touts nature. und Controle der Correſpondenz für ange- 

meſſen erachtet. 

Les dépêches internationales sont Internationale Depeſchen ſind ſolche, wel⸗ 
celles qui empruntent, pour être trans-ſche, um ihren Beſtimmungsort zu erreichen, 
mises à destination, les lignes de deux die Linien von wenigſtens zwei der contra- 


au moins des Etats contractants. hirenden Staaten berühren. 
Art. 3. : Art. 3 
Les hautes parties contractantes pren- Die hohen contrahirenden Parteien ver- 


nent l’ engagement de se communiquer|pflichten fih, einander gegenſeitig alle, die 
réciproquement tous les documents re- Organiſation und den Dienſt ihrer Tele- 
latifs à l’organisation et au service dejgrayhen-Qinien und die in Anwendung fom- 
leurs lignes télégraphiques, aux appareils menden Apparate betreffenden Documente, 
qu’ elles emploient, comme aussi tout per-|fowie alle Vervollkommungen mitzutheilen, 
fectionnement qui vieudrait à avoir lieuſwelche der eee t etwa erfah- 
dans le service: ren wird. ? 

Chacune d' elles enverra à toutes les Jede derfelben wird allen andern zu- 
autres savoir: fenden: 
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Amy. 2. 

Na istniejących już lub na przyszłość zaprowadzić się mających linijach te- 
legraficznych w Państwach kontraktujących, poddaje się służba co do przesyłek 
i taksowania depesz internacyjonalnych, we wszystkiém postanowieniom następu- 
jącym; wszelako każdy Rząd zastrzega sobie wyraźnie prawo, regulować według 
swego zdania służbę telegrafową i taryfę dla korespondencyi przesyłać się ma- 
jącój wewnątrz linij własnych, i w tymże ostatnim wypadku zupełną ma sobie 
wolność pozostawioną w wyborze aparatów użytemi być mających. 


Również zastrzega sobie każdy Rząd wolność zaprowadzenia stósownych 
środków celem zabezpieczenia linij, tudzież dozorowania i kontrolowania kores- 
pondencyi. 


t 


Za depesze internacyjonalne uważane będą te, któreby doszły av miejsca 
przeznaczenia, używają linij przynajmnićj dwóch Państw kontraktujących. 


Art. 3. 

Wysokie Strony kontraktujące obowiązują się, komunikować sobie nawzajem 
wszelkie dokumenta, dotyczące organizacyi i służby linij telegrafowych niemniéj 
aparatów w użycie wchodzących, tudzież wszelkie udoskonalenia, jakieby w służ- 
bie telegrafowéj zaprowadzone były. 


Każda z nich przeszle drugićj: 
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1. A la fin de chaque semestre, un 1) am Ende eines jeden Halbjahres 
tableau indiquant le nom des stations etſein Tableau, welches die Namen der Sta⸗ 
le nombre de fils affectés à la correspon- tionen und die Zahl der Drähte anzeigt, die 
dance publique ou privée, sur les diver-lanf den verſchiedenen Theilen ihres Tele⸗ 


ses sections de son réseau; graphen - Neges für die öffentliche oder Pri- 
vat⸗Correſpondenz beſtimmt find; 
Et 2. Au Cummencemuent de chaque 2) am Anfange eines jeden Jahres ei— 


année, une carte, résumant les change- ine Karte, welche die in dieſer Hinſicht in der 
ments survenus à cet égard dans toutelganzen Ausdehnung ihres Telegraphen-Netzes 
l'étendue de son réseau, pendant la der- während des abgelaufenen Jahres ſtattge— 
nière période annuelle. fundenen Veränderungen überfichtlich darſtellt. 

L' appareil Morse reste provisoirement Der Morſe'ſche Apparat bleibt vorläu— 
adopté pour la transmission des cores- fig für die Beförderungen der internationa- 
pondances internationales. len Correſpondenz in Anwendung. 

AT 4 ABLE 

Chaque Gouvernement conserve la Jede Regierung behält fich das Recht 
faculté d' interrompre le service de la té- [vor, den internationalen telegraphiſchen Ber- 
légraphie internationale, pour un tempslfebr, fei es in Anſehung der geſammten Cor- 
indéterminé, s’il le juge convenable, soit|refpondenz, oder nur für gewiſſe Gattungen 
pour toutes les correspondances, soitſderſelben, oder endlich nur auf gewiſſen Vie 
seulement pour certaines natures de cor- nien, wenn fie es für angemeſſen erachtet, 
respondances, soit enfin, pour certaines für unbeſtimmte Zeit einzuſtellen. Sobald 
lignes; mais, aussitôt qu'un Gouverne-Jaber eine Regierung zu einer ſolchen Maf- 
men taura adopté une mesure de ce genre, ſregel ſchreitet, muß dieſelbe alle übrigen mit- 
il devra en donner immédiatement con- contrahirenden Regierungen davon unverzüg— 
naissance à tous les autres Gouvernements lich in Kenntniß fegen. 
cocontractants. 


Art. 5. Art. 5. 

Les Etats contractants s engagent à Die contrahirenden Staaten verpflichten 
prendre les mesures nécessaires pour quelfich, dafür Sorge zu tragen, daß die Mit 
les dépêches ne soient communiquées qu'ſtheilung der Depeſchen an Unbefugte verhin— 
aux ayants-droit et pour assurer le secretidert und das Correſpondenz-Geheimniß ſtren⸗ 
rigoureux des correspondances. ge gewahrt merde. 


Art. 6. Art. 6. 
Les bureaux télégraphiques seront Die Telegraphen-Stationen zerfallen bin 
divises, quant aux heures de service, enifihtlih der Dienſt⸗Stunden in drei Claſſen, 
trois catégories, savoir: nämlich: 
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1) zkońcem każdego półrocza wykaz imion stacyi i liczby drutów, prze- 
znaczonych w różnych częściach sieci telegrafieznéj dla korespondencyi publicznój 
lub prywatnej; 


2) z początkiem każdego roku kartę wykazującą sposobem przegląduw yu 
wszelkie zmiany w tój mierze zaszłe na wel przestrzeni sieci telegrafowé) w cią- 
gu roku PRS 


r 


Do przesyłania kapono internacyjonalnéj opa geg do 
aparat Morsego. ei M 


Art. 4. i 
Każdy Rząd zastrzega sobie prawo, wstrzymać na czas nieokreślony obrót 
internacyjonalny telegraficzny, gdzie to za stósowne uważa, a to albo względem 
całéj korespondencyi w ogólności, albo też tylko względem pewnych gatunków 
téjze, albo nareszcie tylko na pewnych linijach. Jak skoro Rząd, - który z tego 
środka użytek robi, powinien o tém bezzwłocznie zawiadomić wszystkie inne 
Rządy spółkontraktujące. 


Art 5. 
Strony kontraktujące obowiązują się mieć staranie o to, ażeby przeszkodzo- 
ną była komunikacyja depesz osobom nieupoważnionym, i tajemnica korespon- 
dencyi ściśle zachowaną została. 


Art. 6. 
Co się tyczy godzin służby dzielą się stacyje teiegrafowe na ty klassy, 
jako to: 
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a) Service permanent, a) Stationen mit ununterbrochenem Dienfte; 
5) Service de jour complet, b) „ h vollem Tagesdienſte; 
c) Service de jour limite. e) 5 „ beſchränktem „ 

Les bureaux de la première catégo- Die Stationen der erſten Claſſe find 
rie seront ouvers le jour et la nuit sans Tag und Nacht ohne Unterbrechen geöffnet. 
interruption. 

Les heures du service de jour com- Die Dienſt⸗Stunden der Stationen mit 
plet sont: vollem Tagesdienſte ſind: 


1. Du premier Avril à la fin de Sep- 1. vom 1. April bis Ende September 
tembre, depuis sept heures du matinjvon 7 Uhr Morgens bis 9 Uhr Abends; 
jusqu’à neuf heures du soir; 

2. Du premier Octobre à la fin de 2. vom 1. October bis Ende März 
Mars, depuis huit heures du matin jusqu' h]von 8 Uhr Morgens bis 9 Uhr Abends. 
neuf heures du soir. 

Les heures du service de jour limité Die Dienft-Stunden der Stationen mit 
sont, pour tous le jours (fètes comprises) beſchränktem Tagesdienſte find an Wochen— 
autres que les dimanches: de neuf heures tagen (mit Einſchluß der auf Wochentagen 
à midi, et de deux à sept heures du soirz fallenden Feſttage) 
les dimanches de deux à cinq heures du] von 9 bis 12 Uhr Vormittags und 
soir. i „ 2 y 7, Nachmittags, 

an Sonntagen 
von 2 bis 5 Uhr Nachmittags. 

L'heure de tous les bureaux d'un Die Stunden werden bei ſämmtlichen 
même Etat est celle du temps moyen de Stationen eines und desſelben Staates nach der 
la capitale de cet Etat. mittleren Zeit der Hauptſtadt dieſes Staates 

gerechnet. 

Dans les bureaux ou le service n’ Bei Stationen, welche nicht unnnterbro- 
est pas permanent, la transmission d' uneſchenen Dienſt haben, muß die Uebermittlung 
dépêche commencée avant I heure de fer- einer Depeſche, deren Abtelegraphirung vor 
meture, sera achevée entre les deux bu- Schluß der Dienſtzeit begonnen worden iſt, 
reaux où elle est engagée. ` [bis zum Schluſſe zwiſchen den betreffenden 

Stationen noch vollſtändig beendigt werden. 


7. Art 7. 
Les dépêches télegraphiques seront Telegraphiſche Depeſchen werden nach 
acceptées pour toutes les destinations. jedem Beſtimmungsorte angenommen. 
S'il n'y a pas de bureau télégra-| : Befindet fih an dem angegebenen Be- 
phique au lieu de destination indiqué, ouſſtimmungsorte keine Telegraphen- Station, 
si l'expéditeur désire que la transmissionſoder wünſcht der Abſender, daß die Beför⸗ 


— 
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a) na stacyje ze służbą nieprzerwaną; 

br a z pełną służbą dzienną; 

e) wa gp z ograniczoną służbą dzienną. . 

Stacyje klasy pierwszéj są we dnie i w nocy bez pazetWy otworzone. 


Godziny służbowe pu stacyjach z pełną służbą dzienną są: 


1. od dma 1. Kwietnia aż do końca Września od 7. godziny rano aż do 
9. godziny wieczór; ` 7 e 


2. od 1. Października aż do końca Marca od 8. godziny rano aż do 9. go- 
dziny wieczór. 


Godziny służbowe Hu Stauyjach 2 Ogianiuzują służbą dzieuug są W dniach 
powszednich (łącznie z dniami. świątecznemi na dni powszednie przypadającemi) 


od godziny 9 aż do 12 przed południem, i 

` 5 2 „ „ 7 popołudniu, 

w niedzielę 

od godziny 2 aż do 5 popołudniu. 

Godziny liczone będą po wszelkich stacyjach jednego a tego samego Pań- 
stwa wedle średniego czasu głównego miasta Państwa tego. 


Na stacyjach, nie będących nieprzerwanie w służbie, przesyłka depeszy, roz- 
poczęta przed końcem czasu Së agoe musi zupełnie być dokonaną migdzy 
stacyjami dotyczącemi. 


Ara 
Depesze telegraficzne do każdego miejsca przeznaczenia przyjęte będą. 
Jeżeli w oznaczonym miejscu przeznaczenia nie ma stacyi telegrafowej, albo 
jeżeli odsyłający życzy sobie, ażeby przesyłka nie szła drogą telegraficzną az do 
stacyi najbliżćj miejsca przeznaczenia się znajdującćj, w ówczas depesza ze stacyi 
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par voie télégraphique n'ait pas lieu/derung auf telegraphiſchem Wege nicht bis 
jusqu'au bureau le plus rapproché dulju der, dem Beſtimmungsorte am nächſten 
lieu de destination, la dépêche sera ex- gelegenen Station erfolge, fo wird die De- 
pédiée par poste, Exprès ou Estafette, àAſpeſche von der, vom Abſender bezeichneten 
partir du bureau désigné par Iexpćditeur.|Telegraphen- Station aus durch die Poft, 
durch Expreßboten, oder durch Eſtaffette wei⸗ 
ter befördert. è 
Les télégraphes des chemins de fer, Auch können die Eiſenbahn⸗Telegraphen, 
dont l'usage est autorisé, seront employés, ſoweit der Gebrauch derſelben nachgegeben 
le cas écheant, confermément aux pre- iſt, eintretenden Falles nach den dieſerhalb 
scriptions spéciales sur cette matière. Siſertheilten ſpeciellen Vorſchriften benutzt werden. 
toutefois, le bureau destinataire reconnait Wenn aber die Adref - Station findet, 
que la dépêche arrivera plus prompte- daß die Depeſche bei der Beförderung durch 
ment par poste ou par exprès, il emplo- die Poſt oder durch Boten den Beſtimmungs⸗ 
iera l’un de ces deux moyens sans avoirſort ſchneller erreichen kann, fo hat fie ohne 
égard à la taxe perçue. Rückſicht auf die erhobenen Gebühren von 
dem einen oder dem anderen dieſer beiden 
Lorsque le bureau destinataire n' Beförderungsmittel Gebrauch zu machen. 


aura reçu aucune indication sur le mode Iſt der Adrep - Station keine Beſtim⸗ 
de transport, il emploiera la poste. mung über die Art der Weiterbeförderung 
La taxe correspondante sera suppo-|żugegangen, fo benutzt fie die Poft. 
sée perçue. Der entſprechende Gebühren-Betrag wird 
als erhoben vorausgeſetzt. k 
Art. 8. i Ynis 
La minute de la dépêche à trans- Das Original der zu befürdernden De- 


mettre devra être écrite lisiblement et enſpeſche muß leſerlich und in ſolchen Zeichen 
caractères que les appareils télégraphiquesſuiedergeſchrieben fein, welche die telegraphi— 
puissent reproduire. Elle devra être ré-ſſchen Apparate wiederzugeben im Stande 
digée avec clarté, et dans un langagelfind. Dieſelbe muß deutlich und in einer ver- 
intelligible. ſtändlichen Sprachweiſe abgefaßt ſein. 

Elle ne pourra renfermer ni combi- Sie darf weder Wort-Zuſammenzie⸗ 
naisons de mots, ni constructions inusi-|hungen, noch ungebräuchliche Conſtructionen, 
tées, ni abréviations. noch Abkürzungen enthalten. 

En tête devra se trouver l' adresse Obenan muß die Adreſſe ſtehen, mit 
et, sil y a lieu, le mode de transport|det etwaigen Angabe über die Art der Wei- 
au delà du dernier bureau télégraphiquezſ terbeförderung von der letzten Telegraphen- 
ensuite le texte et, à la fin, la signature Station; dann folgt der Text und am Schluſſe 
et, le cas échéant, la légalisation de laldie Unterſchrift und eintretenden Falles die 
signature. Beglaubigung der Unterſchrift. 
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telegrafowćj, przez odsyłacza wskazanćj, daléj przesłaną zostanie przez pocztę, 
przez posłańca umyślnego lub przez sztafetę. 


Podobnie mogą i telegraty kolei żelaznćj, jak dalece użycie takowych jest 
wskazane, w razie ET a uzytemi być wedle przepisów specyjalnych, w té] 
mierze istniejących. ' S 


Jeżeli zaś stacyja adresu uznaje, iżby depesza przez pocztę lub umyślnego 
przesłana predzéj nadeszła do miejsca przeznaczenia, w ówczas bez względu na 
podniesione należytości użytek zrobić może ztego albo onego środka przesłania. 


H 


Jeżeli stacyja adresu nie otrzymała żadnego polecenia względem dalszéj prze- 
syłki, w ówczas poczty użyje. 


Odpowiednia kwota należytości uważać się będzie za podniesioną. 


Art. 8. 
Oryginał depeszy, mającéj być przesłaną, musi być czytelnie i takiemi zna- 
kami napisany, któreby aparatami telegraficznemi oddać się dały. Takowy musi 
wyraźnie  w języku zrozumiałym być ułożony. 


Nie może zawierać ani ściągnień słów , ani konstrukcyi nieużywanych, ani 
skróceń. 


U góry musi stać adres wraz z wyrażeniem sposobu dalszćj przesyłki z o- 
statniéj stacyi telegrafowćj; potóm następuje tekst a w końcu podpis, tudzież we- 
dle przypadku uwierzytelnienie podpisu. 
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L'adresse devra indiquer le destina-! Die Adseffe muß den Empfänger und 
taire et sa résidence de manière à neben Aufenthaltsort desſelben fo deutlich bee 
laisser aucun doute. L’expéditeur sup- zeichnen, daß darüber keinerlei Zweifel ent- 
portera les conséquences d’une adresseſſtehen. Die Folgen einer ungenauen oder un- 
inexacte ou incomplète. Il ne pourra com- vollſtändigen Adreſſe hat der Abſender zu 
plèter, après coup, une adresse insuffi- [tragen. Derſelbe kann die nachträgliche Ber- 
sante, qu’en présentant et en payant uneſvollſtändigung einer unzulänglichen Adreſſe 
nouvelle dépêche. L’expediteur sera admisſnur unter Auflieferuug und Bezahlung einer 


à faire ajouter à sa signature telle léga- neuen Depeſche beanſpruchen. 


lisation qu'il juge convenable. 


Art 9. 

Les dépêches seront classées dans 
l’ordre suivant: 

1. Dépêches d' Etat, c'est-à-dire cel- 
les qui emanent du Chef de l' Etat, des 
Ministres, des Commandants en Chef deg 
forces de terre ou de mer et des agents 
diplomatiques ou consulaires des Gouver- 
nements qui ont pris part à la présente 
Convention, ou qui y auront ultérioure- 
ment adhèrè. 

Cet avantage de priorité, et les autres 
priviléges ci-après consacrés en faveur 
des dépêches d' Etat seront étendus de 
plein droit mais sous réserve de récipro- 
cité aux dépêches d’ Etat des pays avec 
lesquels l’une ou l’autre des parties con. 
' tractantes aurait déjà conclu ou viendrait 
à conclure des conventions télégraphiques 
particulières. Les dépêches diplomatiques 
des autres puisances seront considcrées 
et traitées comme celles des particuliers. 


2. Dépêches de service exclusivement 


Dem Abſender iſt geſtattet, feiner Un- 
terſchrift eine beliebige Beglaubigung hinzu- 
fügen. 

Amt. 9. 

Die Depeſchen zerfallen in folgende 
Gattungen: 

1. Staats-Depeſchen, d. h. Depeſchen 
welche von dem Staats Oberhaupte, den Mi- 
niſtern, den Hoͤchſt⸗-Commandirenden der Land: 
und See⸗Macht und den diplomatiſchen oder 
Conſular-Agenten derjenigen Regierungen 
ausgehen, welche den gegenwärtigen Vertrag 
abgeſchloſſen haben, oder demſelben nachträg— 
lich beitreten. 

Die Bevorzugung bei der Beförderung 
und die übrigen nachſtehend aufgeführten Ver— 
günſtigungen der Staats-Depeſchen ſollen im 
ganzen Umfange, aber unter Beding der Re— 
ciprocität, auch auf die Staats-Depeſchen der- 
jenigen Staaten ausgedehnt werden, mit wel- 
chen eine oder die andere der contrahirenden 
Parteien beſondere Telegraphen-Conventio— 
nen abgeſchloſſen hat, oder etwa noch ab— 
ſchließen ſollte. 

Die diplomatiſchen Depeſchen der übri⸗ 
gen Mächte werden wie Depeſchen von Hri- 
vatperſonen betrachtet und behandelt. È 

2. Dienſt⸗Depeſchen, welche fih aus- 


consacrées au service des télégraphesſſchließlich auf den internationalen Telegra: 
internationaux, ou relatives à des mesuresiphen-Dienft beziehen, oder dringende Maf- 
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Adres musi odbiorcę i miejsce pobytu jego tak wyraźnie oznaczyć, iżby w 
téj mierze żadna nie zachodziła wątpliwość. Następności z niedokładnego, lub 
niezupełnego adresu odsyłający na siebie bierze. Żądać może następnego uzu- 
pełnienia adresu niedostatecznego tylko za podaniem i opłaceniem nowéj depeszy. 


Wolno odsyłającemu, dołączyć uwierzytelnienie podpisu swego w sposób do- 
wolny. i i A 


Art. 9. 
Depesze dzielą się na kiasy następujące: 


1. Depesze rządowe, t. j. depesze, które pochodzą od Panującego, Ministrów, 
Naczelnych komendantów wójsk lądowych i merskich, i agentów dyplomatycz- 
nych lub konsularnych tych Rządów, które niniejszy traktat zawarły, lub do nie- 
go późnićj przystąpią. - 


Piérwszeństwo przesyłki i inne następnie wymienione prerogatywy depeszom 
rządowym przyznane, rozciągnione będą w całéj objętości, wszakże pod warun- 
kiem wzajemności, także i na depesze rządowe tych Państw, z któremi jedna lub 
druga z Stron kontraktujących zawarła już lub na przyszłość zawrzéé miała oso- 
bne traktaty telagrafowe. 


Dyplomatyczne depesze innych Mocarstw uważane i traktowane będą jako 
depesze prywatne. 


2. Depesze służbowe, dotyczące wyłącznie internacyjonalnćj służby telegra- 
fowój, albo naglących środków, albo ciężkich przygód na kolejach żelaznych. 
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urgentes ou à des accidents graves sur|regeln, oder ſchwere Unfälle auf den Eifen- 
le chemin de fer; bahnen betreffen; endlich 

3. Emfin, les dépêches des particuliers.“ 3. Privat⸗Depeſchen 

Art. 10. Art. 10. 

Les dépêches d' Etat pourront être Staats-Depeſchen können in jeder be- 
conçues en toutes langues, mais ellesjliebigen Sprache abgefaßt werden, müſſen 
seront toujours écrites en caractères ro-|aber in den Ländern, wo dieſe Schriftzeichen 
mains dans les pays où ces caractèresldie allgemein gebräuchlichen find, mit latei- 
sont généralement employés. niſchen Buchftaben geſchrieben fein. Sie fön- 

Elles pouront être écrites en chiffres|nen in Chiffern gefchrieben jeun, die aus 
arabes ou en caractères alphabétiques enlarabifchen Zahlen, oder aus gewöhnlichen 
usage. Elles devront être désignées commelalphabetifchen Buchſtabenzeichen beſtehen fön- 
dépêches d' Etat par l'expéditeur et re-Inen. Sie müſſen von dem Abſender als 
vêtuos de son sceau ou de son cachet. |Staatö-Depefchen bezeichnet und mit deffen 

Stämpel oder Siegel verfeben werden. 


Art 11. Set . A4. 

Dans les dépèches privées l'allemand Privat⸗Depeſchen werden bet allen Gta- 
et le français seront admis par tous lesſtionen in deutſcher und in franzöſiſcher Spra- 
bureaux. Les bureaux admettant une au-|che zugelaffen. Diejenigen Stationen, welche 
tre langue seront spécialement dćsignós.|Depefchen in noch anderen Sprachen aufneh— 

men, werden beſonders namhaft gemacht. 


I? emploi d' un chiffre secret sera Die Anwendung der Chiffernſchrift ift 
interdit, mais il sera permis de transmet- nicht geſtattet; es fol jedoch erlaubt fewn, 
tre en chiffres seulement, les cours de laldie Börſen-Courſe, Waarenpreiſe ꝛc. ꝛc. nne 
Bourse, des marchandises et' sauf lesjter denjenigen Beſchränkungen, weiche jede 
restrictions que chaque Gouvernement Regierung zur Abwendung von Mißbräuchen 
jugera necessaires pour prevenir les abus. für nöthig erachtet, in bloßen Zahlen zu be- 

fördern. 

Les dépêches privées devront être Die Privat - Depelhen müſſen in den 
écrites en caractères Romains dans les Ländern, wo die lateiniſchen Buchſtaben all- 
pays où ces caractères sont géneralement gemein gebräuchlich find, in derartigen Bud- 
employés. ftaben geſchrieben ſeyn. 

Les dépèches de service échangées Dienft = Depefchen, welche zwiſchen den 
entre les chefs des Administrations cen-Vorſtänden der Central - Verwaltungen ge- 
trales pourront être écrites en chiffres. |wechfelt werden, können chiffrirt fevn. 
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3. Depesze prywatne. 
WS? Gë 
Art 1U. 

Depesze rządowe mogą w każdym ‘dowolnym języku być ułożone, muszą je- 
duak w krajach, gdzie te znaki piśmieune powszechnie są używane, łacińskiemi 
literami być pisane. Mogą w cyfrach być pisane, składających się z liczb arab- 
skich lub zwyczajnych znaków. © Muszą przez odsylajgcego' jako depesze SZ 
„być oznaczone i jego steplem lub pieczęcią opatrzone. 


AML. 11. 
Depesze prywatne we wszystkich stacyjach w języku niemieckim i francuz- 
kim będą przypuszczone. Stacyje, które depesze w innych jeszcze językach przyj- 
mują, będą osobno wymienione. 


Używanie pisma cyfrowego nie będzie dopuszczone; wolno jednak kursa gieł- 
dowe, ceny towarów etc. ete. w samych liczbach przesyłać, pod temi ogranicze- 


niami, jakie każdy Rząd za potrzebne uważa do uchylenia nadużywań. 
i | 


Depesze prywatne muszą w krajach, gdzie łacińskie litery powszechnie są 
używane, temi literami być pisane. 


Depesze słażbowe, które przełożeni administracyj centralnych między sobą 
wymieniają, mogą być cyfrowane. 


17 
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rit. 412. Art. 12. 

Toute dépêche privée dont le con- Privat: Depefchen, deren Inhalt gegen 
tenu est contraire aux lois, ou semblelbie Geſetze verſtößt, oder aus Rückſichten der 
inadmissible au point de vue de la s- öffentlichen Sicherheit, oder der Sittlichkeit 
reté publique ou des bonnes moeurs für unzuläſſig erachtet wird, können von den 
pourra être refusée par le bureau d' ori- Telegraphen⸗Stationen, ſowohl am Aufgabe, 
gine ou par le bureau de destination. als am Beſtimmungs Orte zurückgewieſen 
Le recours contre une semblable dé- werden. Der Recurs gegen eine darartige 
cision sera adressé à 1’ Administration Entſchließung muß an diejenige Central-Ver⸗ 
centrale dont relève le bureau qui auralwaltung gerichtet werden, welche der Station, 
arrêté, la dépêche, laquelle prononceraſvon der die Zurückweiſung ausgeht, vorge— 
sans appel. Les Administrations centrales|fegt if. Gegen die Entſcheidung dieſer Cen- 
de chaque Etat auront la facu'té d’arröter|tral- Verwaltung findet eine weitere Beru- 
la transmission de toute dépêche qui leurlfung nicht ſtatt. Der Central-Verwaltung 
paraîtrait offrir quelque danger. Si le re-ſeines jeden Staates bleibt die Befugniß vor- 
fus n’a lieu qu après l'acceptation, l'Ibebalten, die Beförderung aller Depeſchen 
expéditeur en sera informé sans retard. zu unterſagen, die fie für gefährlich hält. 

Wird eine Depeſche erſt nach der Annahme 
zurückgewieſen, ſo muß der Abſender von 
der Zurückweiſung unverzüglich in Kenntniß 
geſetzt werden. 

Les bureaux télégraphiques n’ ont Bei Staats: Depefchen Debt den Lele- 
aucun contrôle à exercer sur le contenulgraphen- Stationen eine Controle des In— 


des dépêches d’ Etat. halts nicht zu. 
Art. 13. ] Art. 13. 
Toutes les taxes sans distinction Alle Gebühren, ohne Ausnahme, find 
devront être acquittées par I' expéditeur. von dem Abſender zu entrichten. 
Art. 14. Art. 14. 
Les hautes parties contractantes adop- Die hohen contrahirenden Parteien neh- 


tent pour la formation des tarifs dontimen für die Bildung der Tarife, aus denen 
la réunion constituera le tarif internatio- die internationale Taxe ſich zuſammenſetzt, 
nal, les bases dont la teneur suit: folgende Grundlagen an: 
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„Art. 12. 

Prywatne depesze, których treść przeciw ustawom wykracza, lub ze „wzglę- 
dów ua publiczne bezpieczeństwu, lub obyczajność za niedopuszczaluą uważa Se 
odrzucone „być mogą przez stacyje telegrafowe tak w miejscu „podania jak prze | 
znaczenia. 

Rekurs przeciw takoweriu postanowieniu wystósowany być musi do tój ad 
wlunstracyi centualne], która defi przełożoną nad stacyją odrzucającą. Przeciw 
rozstrygnieniu téj administracyi centralnéj dalsze powołanie nie ma miejsca, Ad- 
ministracyja ceutralna każdego Państwa zasttzeżonóm sobie m: pıawo zakazania 
przesyłki, wszelkich depesz, które za niebezpieczne uważa. Jeżeli depesza odrzu- 
coną będzie dopićro po odebraniu, wówczas odsyłający natychmiast o odızuceniu 
zawiadomionym być ma. 


Co się tyczy depesz rządowych stacyjom telegraiowym nie przysłuża kon- 
trola treści. 


Art. 13. 
Wszelkie należytości bez wyjątku, odsyłający opłacić ma. 


Art. 14. 
Wysokie Strony kontraktujące przyjmują dla ułożenia taryf, z których się 
składa taksa internacyjonalna podstawy następujące: 
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Bases. 


or N 


Grundlagen. 


— — = 
Taxe pour une dépèche 
É de 1 à 20 mots 
Gebühren für eine De 
peſche von 1 bis zu 
20 Worten 


zm ee ren CE 


Taxe supplémentaire 
par série de 10 mots 
AA en sus 3 
Zuſchlag für jede weis 
teren 10 Worte 


«a myren 


D i s ta m ce 


6 ntf e r uu ng 


A LE! = 
en Belgique 


en Belgique 
et 7 


z et 


! d en Prusse en Frusse F 
€.. Prusse > en Beigique et en France en F raue fi ~ en e Tauge 
| a | in Preußen in Orlaith in Preußen in . 
in Preußen ą un au 


Frankreich Frankreich 


Zones 
Zonen 


in Belgien und Frankreich 
| e Thl. | Sge. | Fr. | ce | rm. | Sgr. 


Meilen Kilometres 
i de 1 9 one de 1 > 100 sens eg ) 80 à = 
von 1 bis 10 einſchließlich von 1 bis 100 einſchließlich 
r plus de 10 jusqu'à 25 inel. plus de 100 jusqwa 250 inel. miks 1. «dh 
von mehr als 10— 25 einffl.|vou mehr als 100— 250 eiuſchl. 
m e e = 3 m 2 2603 ED ee 450 E, 18 | LEE 
W| a „ „ „ 7% „„ » » 50—70 , 1 | 18 | 6 „ Z 
vr... s O0 „ „% „ S 2 ee i 3 | 75 
Woj... HIER „ »  » 1000-1350 „ 2129 1] 611 4 130 
Vit josh OMS 1755 „ „ a 1350—1750 „ 2 | 24 | 10 | 50 Lë TE 5025 
Pm JU 1752207 (4 „ „ 1750-2900 „| 3 | 6 | 12 4 | 18 | 6 
220 0 „ eee E 31813 50 1 24 6 | 75 
X w a „ 220—325 E „ „ „ 2700-3250 „ 4 15 2 7 |50 
| | Tr | | 
Art. 15: Mr edi 


Pour l' application des taxes la di- Bei Ermittelung der Beförderungs-Ge- 
stauce parcourue par une dépêche seralbübren wird die Entfernung, welche ‚eine 
comptée en ligne droit sur le territoire de Depefche in dem Gebiete eines jeden Staa- 
chaque Etat, depuis le lieu de dópartjteś zurückzulegen hat, in gerader Linie ge- 
jusqu'au point frontiè où elle arrive, etjredhnet, und zwar von der Abgangs-Station 
de celui-ci au point de sa destination. bis zu dem Puncte, wo die Depeſche die 
Il en sera de même pour son transit de [ Gränze erreicht und von da ab bis zur 
frontière à frontière dans chaque Etat. Adreß Station. In gleicher Weiſe ſoll in 
jedem Staate die Gebühr für tranſicirende 
Depeſchen von Graͤnzpunct zu Graͤnzpunct 
bemeſſen werden. 
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Podstawy 


5 Należytości za depe- Doplata za kazać 
Odległość „ 82@ ad 1 do 20 „]. dalsze 10 słów | 
z słów 
u. | “irn =mararmorena © r taż r em. 2 GEO à à 
| w w Belgii w w Belgii 
Ki = 12 É dE 4 ; 
| d PSE SAR: Pacher Prusiech i Fraucyi Prusiech | i Francyi 
>> 
5 | 2 * r 
E — RARES 
| Talar.|sr. gr. krank. ceni. | Talar. |sr. gr. (rank. cent. 
| of „e saili kan 
Mil Kilvmetrow | | 
I | od 1 do 10 łącznie od i do 100 łącznie 2121 50 | 6) . 75 
II nad 10 25 łącznie nad 100— 250 łącznie AUTRES 112 lei 150 
III vn, E, D 4 r 1» 250. 450 » Ae 1 644 50 e 18 | 2 2 
/ ik 1 ~ Ee a & hrs sh, lille — . 
IV „ 14983 70% „ 450— 700 8 1 18 6 24 | 3 
Vv „ 70—100 = „ 700. 1000 n 2 71250 1 3 75 
VI „ 100—135 ` „ 1000—1350 » 2 12 9 1 6 | 4 50 
VII „ 135—175 3 ` » 1350—1750 h 2 24 | 10 | 50 1 12 | 5 25 
1 
VIII „ 175—220 5 „ 1750—2200 » 3 6 | 12 - 1 18 | 6 
IX „ 220-270 „ „ 2200—2700 „ 31613 | sof 24 6 75 
X „ 270-325 d „2700-350 „ 4 15 2 7 50 
i A 4 
| i | 
j 
A r t. 15. 


Przy obliezeniu należytości przesyłkowój mierzyć się będzie odległość, któ- 
ra odbyć ma depesza w terytoryjum każdego Państwa, w linii prostéj a to od: 
stacy odejścia, aż do punktu, gdzie depesza granicy się dotknęła, a odiąd dalé 
aż do stacyi adresu. W podobny sposób w każdóm Państwie „wymierzona być 
ma należytość od depesz przechodowych, od: jednego punktu granicznego do. 


drugiego. 
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Afin de rendre immuables les bases ‚Um bie Grundlagen des Tarifs unver- 
du tarif, les Etats contractans conviennentſänderlich zu machen, find die contrahirenden 
d'adopter un ou deux poins d'entrée ou Staaten übereingefommen, nur einen oder 
de sortiu deter ininés d'un commun accord|zwei Eingangs- oder Ausgangspuncte als 
D maßgebend anzunehmen, welche durch die be: 
theiligten Verwaltungen im gemeinſchaftlichen 
Einverſtändniße beſtimmt werden. 

Lorsque pai suite d'interruption ou Wenn in Folge einer Unterbrechung 
d encobrement des correspondances, lesſoder Störung der Verbindungen die Depe- 
dépêches emprunteront- les lignes d' unſſchen über die Linien eines Staates geführt 
Etat non compris dans les parcours qui werden, welcher bei dem Wege, für den die 
u servi de base à la taxe, l'officie qui Gebühren erhoben worden find, nicht bethei- 
aura détourné la dépêche tiendra comptelligt ift, fo bat bie Verwaltung, welche die 
à cet Etat de la taxe dune zone pour Depeſche auf den Umweg leitet, jenem Staate 
le transit plus lu taxe jusqu’ à destina- für den Tranſit den Gebührenſatz für eine 
tion à partir de la frontière qui suit. Zone und außerdem die Gebühren von der 
Ausgangsgränze dieſes Staates bis zur Adreß⸗ 
Station zu vergüten. 


par les Administrations intéressées. 


Art. 16. Art 16, 


Les régles suivantes servut obcer- Bei Anwendung der Taxe auf die Wort- 
vées pour appliquer la taxe au nombre zahl werden folgende Regeln beobachtet: 
de mots; 

1. Tout ce que l'expéditeur a inscrit 1. Alles, was der Abſender zum Zwecke 
sur la minute pour être transmis, entre der Beförderung in das Original der De- 
peſche geſchrieben hat, wird bei Zählung der 
Worte mitgerechnet. 

Tout mot qui n'a pas plus de sept Jedes Wort, welches nicht mehr als 7 
syllabes est compté pour un mot; dans Sylben enthält, wird als ein Wort gezählt, 
lesmots plus longs, Pexcedant est comptélbei längeren Worten gilt der Ueberſchuß 
encore pour un mot. wieder als ein Wort. 

2. Tout mot composé écrit en un seul 2. Jedes zuſammengeſetzte Wort zählt 
mot est comté pour un, lorsqu'il n’a pasjald ein Wort, wenn es in einem Worte 
plus de sept syllabes. geſchrieben iſt und aus nicht mehr als ſieben 
Sylben beſteht. 

Si les parties sont écrites séparé- Sind dagegen die einzelnen Theile ge- 
ment, elles comptent pour autant de mots, trennt geſchrieben, fo werden fie als eben fo 
lors même qu’elles seraient réunies par|viele einzelne Worte gerechnet, ſelbſt dann, 
des traits d'union; wenn fie durch Bindeſtriche verbunden find. 


dans le compte des mots. 
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Aby podstawy taryfy uczynić niezmiennemi, zgodziły się Państwa kontraktujące, 
przyjąć za skazówkę jeden tylko lub dwa punkta wchodowe lub ,wycuodowe, 
które za spólnóm porozumieniem przez interesowans _administracyje OZuaczone 


Gdyby w razie przerwy lub przeszkody w połączeniach depesze prowadzone 
były przez linije Państwa, nie mającego udziału. w drodze, za którą należytości 
podniesione zostały, wówczas administracyja, depeszę na ubocz prowadząca, wy- 
nagrodzi Państwu onemu za przechód ustanowę uależytości vd strefy, a nadto 
rależytości od granicy wystąpienia z Państwa tego aż do stacyi adresu. 


Ar t. ! 16. 
Przy zastósowaniu taksy do liczby, słów, zachować należy zasady następu- 
ga e , 


1. Wszystko, cokolwiek odsyłający celem przesłania do oryginału . depeszy 
"zapisał, będzie przy obliczeniu słów policzone. 


Każde słowo, nie składające się z wiecéj, jak 7 zgłosek, liczone będzie za 
jedno słowo, przy dłuższych słowach zaliczka znowu za jedno słowo policzona 
będzie. | 


2. Każde złożone słowo liczy się za jedno słowo, jeżeli jednóm słowem jest 
pisane a nie składa się z więcej jak siedmiu zgłosek. 


i 


Jeżeli zaś pojedyncze części oddzielnie są pisane, liczone będę za tyle słów 
pojedynczych, wtenczas nawet, gdyby przez łączniki były połączone. 
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3. Tout caractère alphabétique ou nu- 3. Jedes getrennt ſtehende Buchſtaben⸗ 
mérique isolé, tout mot ou particule suivilober Zahlzeichen, ferner jedes apoſtrophirte 
de lapostrophe est compté pour un mot. Wort oder Vorwort, werden als ein Wort 
Les signes de la ponctuation, les alinéas, gezählt. 
les apostrophes, traits-d'union, guillemets Die Interpunctionszeichen, die Abſaͤtze 
et parenthèses ne sont pas comptés. (Alinea), die Apoſtrophe, Bindeſtriche, An- 
fuͤhrungszeichen und Parentheſen werden nicht 
mitgerechnet. 9 

Les soulignés sont comptés pour deux Die unterſtrichenen Worte werden als 
mots. Tous les signes que l'appareil doitjzwei Worte gezählt. Alle Zeichen, welche 
exprimer par des mots sont comptés pour|der Apparat durch Worte wiedergeben muß, 
le nombre de mots employés à les ex- werden als fo viele Worte gezählt, wie er- 
primer. forderlich find, um fie auszudrücken. 

4. Les nombres écrits en chiffres 4. In Ziffern geſchriebene Zahlen wer- 
sont comptés pour autant de mots quiilsiven als fo viele Worte gerechnet, wie darin 
continnent de fois cing chiffres, plus unjmal fünf Ziffern vorkommen; der etwaige 
mot pour l'excédant. Les virgules et les Reſt gilt ebenfalls als ein Wort. Die zur 
barres de division comptent pour autant Trennung dienenden Kommata und die Bruch- 
de chiffres. ſtriche werden als eben ſo viele Ziffern mit 

Les nombres écrits en toutes lettresjin Aufrechnung gebracht. In Buchſtaben aus- 
sont comptés pour le nombre de mots geſchriebene Zahlen werden nach der Anzahl 
employés à les exprimer, dans les linlitesſder Worte berechnet, welche angewendet find, 
fixées par le premier paragraphe du pré- um fie auszudrücken; es findet hierbei jedoch 


sent article. die unter. 1. des gegenwärtigen Artikels be- 
u Grange Anwendung 
5. Dans les dèpêches chiffrées, tous . Bei chiffrirten Depeſchen werden alle 


les chiffres et lettres, ainsi que les vir- Ziſern und Buchſtaben, ſo wie die Kom— 
gules et autres signes employés dans leſmata und ſonſtigen Zeichen im chiffrirten Texte 
texte chiffré sont additionés; le total di- zuſammengezählt; die Summe wird durch 3 
visé par trois donne pour quotient le nom-Igetheilt und der Quotient als die für den 
bre de mots à taxer dans le texte chiffré. ſchiffrirten Text zu taxirende Wortzahl an- 
L'excćdant est compté pour un mot. Aulgefebeu. Der Ueberſchuß gilt als ein Wort. 
nombre de mots du texte chiffré est ajouté[ Der Wortzahl des chiffrirten Textes tritt die 
le nombre de mots en langage ordinaire Zahl der in gewöhnlicher Sprache angege- 
compté d’après la règle générale. benen Worte, nach der allgememen Regel 
. j berechnet, hinzu. 

6. Sont comprises dans le compte) 6. Bei Ermittlung der Anzahl der Worte 
des mots: L'adresse, la signature, les in werden mitgezählt: die Adreſſe, die Unter, 
dications sur je mode de trasport au-delaſſchrift, die Angaben über die Art der Wei- 
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az — 


med lub 2 liczyć sie ie za jedno słowo 


"Znaki interpunkcyjne, ustępy JARO apostroty, łączniki, cudzysłowy 1 na- 
wiasy nie beda liczone. 


Siowa podkresione będą za dwa słuwa liczone. , Wszelkie znaki, które apa 
rat przez słowa oddać musi, liczyć się będzie za Me słów, ile do ich wyrażenia 
potrzeba. 


4. Cyframi pisane liczby liczyć się będzie za tyle słów, ile razy po pięć cy- 
fer się w nich znajduje; reszta wykazująca się czyni znowu jedno słowo. ; Slużą-. 
ce do oddzielania przecinki i przedzielniki ułamkowe obliczy się za tyle ; cyfer. 


+ 


Wypisane literami liczby, obliczone hędą wedle ilości słów, do ich wyraże- 
nia użytych: przytóm atoli zastósowanie znajduje granica, pod 1 niniejszego ar- 
tyknłu wskazana. 


| 

5. W depeszach cyfrowanych. razem zliczone będą wszystkie cyfry i liter) 
tudzież przecinki i inne znaki w tekscie cyfrowanym; summa przez 3 będzie po- 
dzielona, ‚a iloraz uważany za liczbę słów do ocenienia przypadające od tekstu 
cyfrowanego. Zwyżka uważać się będzie za jedno słowo. Liczba słów tekstu 
cyfrowanego powiększoną będzie przez liczbę słów, w zwyczajnym języku wyra 
żonych, obliczonych wedle zasady powszechnej. - 


6. Przy oznaczeniu ilości słów, wehodzą w obliczenie: adres, podpis. wy- 
szczególnienia względem sposobu dalszćj przesyłki z ostatnićj stacyi telegratowej, 
uwierzytelnienie podpisu i wyrazy : „Odpowiedź powrotna zapłacona w ilości słów .. * 


18 
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des lignes telégraphiques, la l&galisationlterbeförderung von der letzten Telegraphen- 
de la signature et les mots: Reponse Station al; die Beglaubigung der Unter- 


payée pour . . . mots. ſchrift und die Worte: „Rückanwort bezahlt 
ARE T Worte“. 
7. Les noms propres des personnes, 7. Die Namen von Perſonen, Städten, 


des villes, places, rues, boulevards, et“, Plätzen, Straßen, Boulevards n'f. w., die 
les titres, prénoms, particules et qualifi- Tittel, Vornamen, Partikel und Eigenſchafts— 
cations sont comtés pour le nombre deſbezeichnungen werden nach der Anzahl der 


mots employés à les exprimer zum Ausdruck derſelben gebrauchten KI 

7 M ] in Rechnung gebracht. nnr 

8. Le mots, nombres ou signes ajou- 8. Die Worte, Zahlen und Zeichen, wel- 

tés par le bureau dans l'intérêt du ser-ſche die Station im Intereſſe des Dienftes 
vice, ne sont pas taxés. hinzufügt, werden nicht mittapirt. 

La date, l'heure et la minute du dé- Tag, Stunde und Minute der Aufgabe 


pôt et le lieu d'origine sont transmis d'ſder Depeſche und der Aufgabsort werden 
office au destinataire. Ces indications nejdem Adreſſaten von Amtswegen mitgetheilt. 
sont pas taxées, A moins que l'expéditeur Für diefe Notizen kommen Gebühren nicht 
ne les ait inscrites en outre sur sa de-Ijur Erhebung, wofern nicht der Abſender die 


pêche. Notizen außerdem in die Depeſche geſchrie— 
ben hat. 
. , Art. 17 
Lorsque les dépêches pourront être Wenn die Depeſchen auf verſchiedenen 


transmises par plusieurs voies, les taxes Wegen befördert werden können, fo find die 
seront calculées d'après la moins coûteuse Gebühren nach dem billigſten Wege zu be 
à moins que l'expéditeur n'en ait expres- rechnen, wofern der Abſender nicht ausdrück— 
sément désigné une autre. = ` lich einen anderen Weg bezeichnet hat 

Si le bureau sait, à l'instant de la Iſt der Station bei Aufgabe der Der 
presentation que la voie la moins coûteuselpefche bekannt, daß der billigſte, oder der 
ou celle qu'à désignée l’éxpéditeur west von dem Abſender bezeichnete Weg, in Folge 
pas disponible, par suite de dćrangement,|von UInregelmäßigkeit, Unterbrechung oder 
d'interruption ou d'encombrement, I' ex-Störung nicht benützt werden kann, fo muß 
péditeur devra être prévenu et laissé libre[der Abſender hiervon in Keuntniß geſetzt und 
de choisir une autre voie en payant laſihm anheimgeſtellt werden, einen anderen 


taxe correspondante. Weg, unter Entrichtung des entſprechenden 
Gebühren» Betrages, zu wählen. 
La transmission d'une dépêche par Die Beförderung der Devefche auf ei- 


une voie insolite ou s'écartant de la voielnem ungewöhnlichen, oder von der Beſtim⸗ 
désignée par l'expéditeur ne peurra don-Imung des Abſenders abweichenden Wege 
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7. Nazwiska osób, miast, placów. ulic bulwarków it. d. tytuły, imiona, par- 
tykuły i kwalifikacyje, policzone będą wedle ilości słów do ich wyrażenia uży- 


D ~ 


tych. 


8. Słowa, liczby i znaki, jakie stacyja w interesie służby dodaje, nie będą 
taxowane. e - e "EECC = 


' Dzień, godzina i minuta podania depeszy tudzież miejsce podania, udzielone 
będą adresatowi z urzędu. Za te wiadomości nie będą podniesione żadne nale- 
żytości, jeżeli odsyłający nie umieścił wiadomości tych oprócz tego do depeszy. 


A Hits 17. 
Jeżeliby depesze różnemi drogami mogły być przesłane, należytości obliczone 
będą wedle najtańszćj drogi, jeżeli odsyłający nie oznaczył wyraźnie innéj drogi. 


r 


Jeżeli stacyi przy podaniu depeszy wiadomém jest, iż droga najtańsza przez 
odsyłającego oznaczona, w skutek niereguiarności, przerwy lub przeszkody nie 
może być użytą, odsyłający o tém zawiadomionym być musi i wolny wędzie miał 
wybór, innćj drogi za opłatą dotyczącćj kwoty należytości. 


Przesłanie depeszy na drodze niezwyczajnćj, lub odstępującćj od przezna- 
czenia odsyłejącego nie daje żadnego prawa do zwrotu należytości. 
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ner droit au remboursement de la taxe. gewährt keinen Anfprud auf Zurückerſtattung 
der Gebühren, 

Si, pour un motif quelconque, un Wenn einer der contrahirenden Staa— 
des Etats contractants fait suivre à unelfen eine Depeſche aus irgend einem Grunde, 
dépêche, sans qu'il en soit fait mentionſohne daß es bei der Hintelegraphirung ver- 
dans le préambule, une voie plus couteuse, langt worden ift, auf einem koſtſpieligeren 
il ne pourra réclamer la difference del Wege weiter gehen laßt, fo darf der Mehr- 
betrag an Gebühren nicht von der Anfgabe- 
Verwaltung gefordert werden. 


taxe à lofficie d'origine. 


Art. 18. Art. 18 


Les frais de transport au delà des Die Koſten für Weiterbeförderung einer 
lignes télégraphiques seront perçus au Depeſche über die Telegraphen⸗Linie hinaus 
bureau d'origine d'après le tarif uniformelfind von der Aufgabe - Station nach folgen- 
ddem einheitlichen Tarife zu erheben 


suivant: 


"rennen en 


a) Poste (lettre recommandée) huit gros 


(un franc) pour toutes les destina- 
tions de l'Europe et vingt gros (deux 
francs cinquante centimes) pour les 
autres parties du monde. Ces taxes 
seront applicables aux dépêches qui 
doivent être 88 poste re- 
stante; ; 


b) Exprès, bE quatre gros (trois francs). 


Ce mode de transport ne sera admis 
que dans un rayon maximum de deux 
melen (15 Kilomêtres). 

Exprès A plus de deux melen (15 
Kilomètres) ou Estafette. Prix A dé- 
vingt-quatre gros par meile 
(quatre franes par myriamètre). Dans 
ce cas, le bureau destinataire informe 
le bureau d'origine par télégraphe et 
dans le plus bref délai, du montant 
des frais deboursćs. A défaut d'esta- 
fette le bureau destinataire emploiera 
le moyen le plus prompte dont ił pu- 


poser, 


isse disposer. 


Für die Beförderung 


a) per Poſt (mittelſt recommandirten Brie— 


fes) mit 8 Sgr. (einem Frank) nach 
allen Orten in Europa und mit 20 
Sgr. (zwei Franken 50 Ceutimen) nach 
den übrigen Welttheilen. Dieſe Gebuͤh— 
renfage finden auch bei Depeſchen Mn- 
wendung, welche poste restaute behan⸗ 
delt werden ſollen; 


b) per Expreß⸗Boten mit 24 Sgr. (drei 


Franken). Dieſe Beförderungsweiſe iſt 
nur für einen Umkreis von 2 Meilen 
(15 Kilometer) zuläſſig 


c) Für Expreſſe auf größere Entfernungen 


nals 2 Meilen (15 Kilometer), oder für 
Eſtafetten ſind 24 Sgr. für die Meile 
(4 Franken für den Myriameter) zu 
deponiren. In dieſem Falle muß die 
Adreß⸗Station die Aufgabe-Station 
durch den Telegraphen in der kürzeſten 
Friſt von dem Betrage der verauslag— 
„ten Koſten in Kenntniß ſetzen. In Er⸗ 
mangelung einer Eſtaffette hat die 
Adreß⸗Station fih zur Weiterbefoͤrde⸗ 
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Jeżeli które z Państw kontraktujących z jakiegokolwiekbądź powodu, lubo 


to przy telegrafowaniu nie było żądanóćm, depeszę drogą kosztownićjszą przesyła, 
wówczas zwyżka po Rugg nie może eg policzona . WE administracyje po- 


* dawczą. 


DÉI 


Ant. 18. 
Koszta za dalsze przesłame depeszy poza linije telegrafową podniesione 


będą przez stacyję podawczą wedle nastepujacéj taryfy jednostajnej: 


a) Za przesłanie pocztą (za pomocą rekomendowanego listu) w kwocie 8 sr. gr. 


b) 


(jednego franka) do wszystkich miejsc w Europie à 20 sr. gr. (dwóch fran- 
ków 50 centymów) do innych części-świata. . Te ustanowy  należytości 
mają także przy HERZ zastósowanie, które Voss restante traktowane 
będą; or , opt, te RÓŻA H 


za umyśliego w kwocie 24 sr. gr. (trzech franków). Ten rodzaj przesłania 
zastósowanie ma tylko na okrąg mil 2 (15 kilometrów): 


za uimyślnego na dalsze odległości niż 2 mile (15 kilometrów), lub za szta- 
fety złożyć należy 24 sr. gr. od mili (4 franki od myryjametru). W tym 
razie musi stacyja adresu stacyje podania: telegrafem w — czasie 
zawiadomić o kwocie wyłożonych kosztów. 

W braku sztafety stacyja adresu użyć ma jak najspieszniejszego środka prze- 
syłki do jé] dyspózyci stojącego. 
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| rung des ſchnellſten Beförderungsmitteis 
zu bedienen, welches ihr zu Gebote ſteht. 
Art. 19. Art. 19. 

» Une denöche pourra être adressée 34 - Eine Devpeſche kann an mehrere Emp⸗ 
plusieurs destinataires; pour les copies 4|fanger zugleich adreſſirt werden; für die durch 
delivrer par le méme bureau il sera perçuleine und dieſelbe Station auszufertigenden 
en sus de la taxe de la première dépéche, Abſchriften wird, neben der Befoͤrderungs— 
un droit d’ampliation de six gros (s0i-[Gebühr für die Depeſche ſelbſt, eine Ver- 
xante-quinze centimes) pour chaque copieſpielfältigungs-Gebühr von 6 Sgr. (fünf und 


supplémentaire. fiebenzig Centimen) für jede Ergänzungs— 
Abſchrift erhoben. 
Lorsque la dćpócke est destinée à DH die Depeſche nach verſchiedenen 


plusieurs bureaux la taxe sera ‘perçue UoreB-Grationen zu befördern, fo kommt die 

autant de fois qu'il y a de bureaux de[Befdiderungs - Gebühr ſo viel mal zur Er 

destination. hebung, als Adreß-Stationen angegeben find. 
Art. 20. Art. 20, 

L'expóditeur sera admis à payer d Dem Abfender ift geftattet, bei Aufgabe 
avance la réponse à la dépêche qu'il pré-leiner Depeſche gleich die Gebühren für die 
sente, en fixant a son gré le nombre de Rückantwort auf dieſelbe, unter Feſtſetzung 
mots. En pareil cas la dépêche porteraleiner beliebigen Wortzahl, zu entrichten. In 
immédiatement avant la signature, Pindi-ſeinem ſolchen Falle muß die Depeſche une 
cation. Réponse payée pour... mots. mittelbar vor der Unterſchrift die Notiz ent 

halten: „Antwort bezahlt für .. . Worte“. 

Si la reponse a moins de mots qu'il Enthält die Rückantwort weniger Worte, 
weu a été payé, Texcédant ne se seraſals wofür die Gebühren bezahlt find, fo wird 
pas restitué; si elle en a plus, elle seralder überſchießende Gebühren-Betrag nicht 
considérée comme une nouvelle dépecheſzurückerſtattet; enthält dieſelbe dagegen mehr 
et devra être payée par celui qui pré- Worte, fo wird fie als eine neue Depeſche 
sente la réponse. * angeſehen, die von dem Antwortgeber be— 

. zahlt werden "mif. 

Lorsque la réponse sera expédiée) Erfolgt die Beförderung der Rückant— 
par une autre voie que selle qu'à suivielwort auf einem anderen mals demjenigen 
la dépêche première, la différence de taxe Wege, welcher zur Beförderung der erften 
sera supportée par l'officie qui aura em-|Depefche benutzt worden ift, fo werden Die 
ployé cette autre voie. entwaigen Mehrkoſten von derjenigen Ver: 

waltung getragen, welche den andern Weg 

benutzt hat. 
La réponse sera toujours portée en com- Die Rückantwort wird von derjenigen 
pte comme dépêche ordinaire par l'officie qui Verwaltung, welche dieſelbe abgeſandt hat, 


28. Internacyjonałna konwencyja telegrafowa z dnia 30. Czerwca 1858. 72 


Alt: 19. 

Depesza adresowaną być może do kilku odbioreöw naraz; za odpisy mające 
być wydane przez tę samę stacyję, podniesiona będzie oprócz należytości prze- 
sylkowéj za depeszę, należytość pomnożenia 6 sr. gr. (siedmdziesiąt pięć centy- 
mów) za każdy odpis uzupełniający. 


Jeżeli depesza przesłaną być ma do różnych stacyj adresu, wówczas nale- 
żytość przesyłkowa tyle razy będzie podniesioną.. ile stacyj adresu jest wymie- 
nionych. 


Art. 20. 

Wolno jest odsyłającemu, opłacić zaraz pray podaniu depeszy należytość za 
odpowiedź powrotną przy ustanowieniu do wolnćj liczby słów. ` W takim razić 
musi depesza wprost pod napisem zawierać wiadomość: . „Odpowiedź zapłacona 
Ba: e M słów.“ | 


' | 
‘Jeżeli odpowiedź powrotna _zawićra mnićj słów, jak za ile należytośc opła- 
cono, wówczas zwyżka należytośći nie będzie powrócona; jeżeli zaś takowa wię- 
céj słów zawiéra, natedy jako nowa depesza będzie uważaną, którą odpowiada- 
jący opłacić musi. Í 


Jeżeli przesyłka odpowiedzi powrotnéj inną nastąpi drogą, a nie tą, która 
użytą została do przesłania piérwszéj depeszy, wówczas nadwyżkę zachodzącą 
ponosić będzie ta administracyja, która innéj drogi użyła. 


Odpowiedź powrotną wstawi w rachunek zawsze jak depeszę zwyczajną ta 
administracyja, która ją przesłała „Tym końcem musi administracyja podawcza, 
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Paura transmise. A cet effet, l'office d’ori-|jtet3 wie eine gewöhnliche Depeſche in Rech⸗ 
gine qui aura perçu la sommedéposée, entung geſtellt. Zu dem Ende muß die Muf- 
portera le montant intégral au compte defgabe-Verwaltung, welche die vorausbezahlten 
Voffice expéditeur de la réponse. Gebühren erhoben hat, den ganzen Betrag 
an diejenige Verwaltung vergüten, von wel- 
cher die Abſendung der Rückantwort erfolgt. 
Die Rückantwort muß ſtets durch die 

Worte eingeleitet werden: 

La réponse devra être accompagne&e „Bezahlte Antwort auf Nr.... . 
de l'indication: Réponse payée à NO. . Dieſe Einleitung bleibt bei Ermittelung der 
qui n entrera pas dans le compte des mots. Wortzahl außer Betracht. 

Toute réponse qui n'est pas présen- Eine Rückantwort, deren Auflieferung 
tée dans les huit jours qui suivent laſnicht innerhalb 8 Tagen, vom Tage der Auf- 
date de la dépêche première, sera refu-gabe der erſten Depeſchen an gerechnet, er- 
sée comme réponse per la bureau M wird bei der Adreß-Station dieſer De- 
nutaire de cette dépêche. Si la réponseſpeſche nicht als Rückantwort behandelt. 
n'est pas arrivée dans les dix jours ou Wenn die Rückantwort nicht innerhalb 
si l'expéditeur de la réponse, dépassant 10 Tagen eintrifft, oder wenn der Antwort- 
le nombre de mots l'a payée lui-mtmejgeber, wegen Ueberſchreitung der Wortzahl, 
l'expéditeur de la demande peut récla-die Antworts-Depeſche ſelbſt bezahlt hat, fo 
mer la taxe déposée, sous déduction dun kann der Abſender der erſten Depeſche die 
droit à fixer par chaque Administrationſhinterlegte Rückantworts-Gebühr, gegen Ab- 
et qui sera acquis au bureau d'origine. zug einer, von jeder Verwaltung feſtzuſetzen⸗ 
Cinq jours en sus du premier délai ds Rechnungs⸗Gebühr, welche der Aufgabs— 
dix jours, seront accordés pour réclamer Station zu Theil wird, zurückfordern. Für 
la taxe déposée; après ce dernier délailbie Abforderung der Ruͤckantworts-Gebühr 
elle sera acquise à l'office d'origine. wird ein Zeitraum von 5 Tagen füber die 
vorangegebene Friſt von 10 Tagen hinaus, 
bewilligt; nach Ablauf dieſer Zeit verfällt 
— geſammte hinterlegte Gebühr der Auf— 
| 


gabe-Perwalinig;;, r 

L’expediteur pourra comprendre dans `: Der Übfender einer Depeſche kann dar- 
sa dépêche la demande de Zeg das Verlangen der Zurücktelegraphirung 
ment ou d’accuse de réception par le oder der Empfangs - Anzeige Seitens der 
bureau de destination, ou par le desti-Adreß⸗ Station oder des Adreſſaten ſelbſt 
natairé lui-même. ausdrücken. 

La taxe du collationnement sera éga- Die Gebühren für die Zurücktelegra— 
le à celle de la dépêche. La taxe de I'phirung betragen ebenſoviel, als die Gebüh- 
accusé de réception sera fixée d’après leſren für die Deveſche ‚felbft. Die Gebüh⸗ 
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podnosząca zapłacone z góry należytości, całą kwotę powrócić té) administracyi, 
która PoE "OPR powrotną. get Gro? 


Odpowiedź powrotua nadmieniona być musi przez wyrazy: 
— - _ ' 
„Zapłacona odpowiedź na N... .* 
To nadmienienie nie wchodzi w porachunek przy oznaczeniu iiości słów. 
e l 


Odpowiedź powrotna, nie podana w 8miu dniach, licząc od dnia podania 
pierwszćj depeszy, nie będzie uważaną w stacyi adresu SCHER téj jako odpo- 


- 


wiedź powrotna. 


Jeżeli odpowiedź powrotna nie nadejdzie w ciągu dni 10, albo jeżeli po- 
dawca odpowiedzi, dla przekroczenia liczby słów, sam opłacił depeszę z odpo- 
wiedzią, wówczas odsyłający pióćrwszą depeszę żądać może powrotu należytości 
za odpowiedź powrotną, za strąceniem należytości rachunkowćj, przez każdą 
administracyję ustanowić się mającćj, która przyznaną będzie stacyi podawczćj. 
Do żądania należytości za odpowiedź powroiną, dozwala się 5 dni nad wyż wspo- 
mniony termin dni 10; po upływie czasu tego przepada cała złożona należytość 
na rzecz administracyi podaweéj 


Odsyłający depeszę żądać może w ‚nie telegrafowania nazad albo doniesie- 
nia odbioru ze strony stacyi adresu lub tegoż samego adresata. 


Należytości za telegrafowanie nazad, wynoszą równie tyle, co należytości za 
samę depeszę. Należytości za doniesienie odbioru oznaczone będą wedle ilości 
słów, jaką odsyłający ku temu oznacza. Tego rodzaju należytości podniesione 

19 
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nombre de mots indiqué par l'expéditeur.lren für die Empfangs - Anzeige beſtimmen 
Ces taxes seront perçues et compi6esifich nach der Wortzahl, welche der Abſender 
comme pour les réponses payées d'avance. dazu uusſetzt. Dieſe Gebühren werden, wie 
die Gebühren für vorausbezahlte Rückant⸗ 
worten, erhoben und verrechnet. r 

Die Eigennamen und die Buchſtaben— 
lettres et de chiffres seront répétés d'of-luns Ziffer⸗Gruppen werden von Amtswegen 
fice de bureau à bureau sans augmenta- von Station zu Station ohne Erhöhung des 
tion de taxe. Cette disposition est spé-Gebühren-Betrages collationirt. Dieſes Ver⸗ 
cialement applicable aux dépêches d Etat fahren hat insbeſondere bei chiffrirten Staats- 
chiffrées. Depeſchen Anwendung zu finden. 

Art. 21. Sek 212 ; 

La transmission des dépêches aura) Die Beförderung der Depefchen findet 
lieu dans l’ordre de leur remise par leslin der Reihenfolge ihrer Auflieferung durch 
expéditeurs ou de leur arrivée dans les den Abſender, oder ihrer Ankunft auf den 
bureaux intermédiaires ou de destination, Zwiſchen⸗ oder Endſtationen Statt, wobei 
en observant les règles de priorité ci-jedoch hiuſichtlich der Priorität folgende Re⸗ 

ah geln zur Anwendung kommen: a 
1. Staats⸗Depeſchenz 

2. Dienſt⸗Depeſchen, wie fie im Art. 9 
näher bezeichnet find: V 

8. Dépêches des particuliers. 3. Privat⸗Depeſchen. 

Une dépêche commencée ne pourra] Die begonnene Telegraphirung einer Depe- 
être interrompue A moins qu'il my ait fhe darf nicht unterbrochen werden, es fei denn, 
urgence extrême à transmettre une com- daß die höchſte Dringlichkeit vorläge, eine Mit- 
munication d'un rang supérieur. theilung von höherem Range zu befördern. 

Extre deux bureaux en relation im- Zwiſchen zwei in directer telegraphi- 
médiate et quand il s'agit de depöcheslicher Verbindung fleheuden Stationen ſiud 
du même rang, on passera ces dépêchesldie Depeſchen einer und derſelben Rangs- 
dans l'ordre alternatif. II est convenulclaffe in alternivender Reihenfolge zu beföͤr— 
qu une dépêche d Etat ou de service neldern, Es wird ausdrücklich bemerkt, daß ei⸗ 
sera pas comptée dans l'ordre alternatifſne Staats- oder Dienſt⸗Depeſche bei der 
que suivent les dépêches privées entreſalternirenden Reihenfolge, in welcher die 
deux bureaux correspondants. Privat - Depefchen zwiſchen zwei in Corre- 
ſpondenz ſtehenden Stationen befördert wer- 
den, nicht mitzahlt. 

Art. 22. A. . 422 À 

Lorsqu’& l'instant de la presentation, Wenn ſich zur Zeit der Auflieferung 
ou après, il est constaté que la transmis-|einer Depeſche oder ſpäter herausſtellt, daß 


Les noms propres et les groupes de 


apres: i 

1. Dépêches d'Etat, 

2. Dépêches de service spécifiées à 
l'article 9, - 
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i obliczone będą jak należytości za EE z góry odpowiedzi ge Ze 


" en 


Imiona własne tudzież grupy liter i cyfer z urzędu będą od siacyi do Stacy: 
bez podwyższenia kwory należytości kollacyjonowane Postępowanie to szcze- 
gólnićj zastósowanie mieć winno przy cyfrowanych depeszach rządowych. 


Art 21. 
Przesłanie depeszy uastąpić ma z kolei jak podaną została przez odsyłają- 
cego, lub jak nadeszła dc stacyj pośrednich lub przeznaczenia, przyczóm jednak 
co się tyczy pierwszeństwa zastósowane być mają zasady następujące: 


1. depesze rządowe: 
2. depesze służbowe, jak vne w artykule 9 bliżój są oznaczone; 


3. depesze prywatne. | : 

Rozpoczęte telegrafowanie depeszy nie może być przerwane, wyjąwszy, gdzie 
tego wymaga najostatniejsza potrzeba, ażeby depesza wyższćj rangi _ przesłaną 
została. | 


Między dwiema w bezpośrednićm telegraficznóm połączeniu stojącemi stacy- 
jami przesłane być winuy depesze jednéj a téj samćj rangi w przemiennej ko- 
lejności. Wyraźnie nadmienia się, iż ani depesza rządowa ani służbowa nie bę- 
dzie należeć do przemiennćj kolejności, w którćj depesze prywatne między dwie 
nia stojącemi w korespondencyi stacyjami przesyłane bywają. 


art Zb 
Jeżeli w czasie podania depeszy albo późnićj wykaże się, iż przesłanie nie 
da się wykonać bez znacznéj zwłoki, wówczas odsyłający o tém ile możności za- 
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sion ne peut être effectuée sans retard|die Beförderung nicht ohne erhebliche Ber- 
notable, l'expéditeur devra, autant quelzógerung ausführbar ift, fo muß der Abſen— 
possible, en être averti. Il pourra alors der davon fo weit als möglich in Kenntniß 
retirer sa dépêche et la taxe lui sera geſetzt werden. Er kann in dieſem Falle fei- 


remboursée intégralement. ne Depeſche zurückziehen und die gezahlten 
Gebühren vollſtändig zurück verlangen. 
Art. 23. e 

Lorsqu'une interruption dans les Wenn eine Unterbrechung der telegra⸗ 


communications sera signalée après Fac-ſphiſchen Verbindung ert nach Annahme ei- 
ceptation d'une dépêche, le bureau à par- ner Depeſche bekannt wird, fo hat die Sta- 
tir duquel la transmission sera devenue tion, von welcher aus die Weiterbeförderung 
impossible, mettra à la poste et par let- unmöglich wird, eine Abſchrift der Depeſche 
tre recommandée une copie de la dépê-lin einem recommandirten Briefe als om, 
che, sous chargement d'office ou la trans- ſche Sendung zur Poft zu geben, oder dienſt— 
mettra en service par le plus prochain|lié mit dem nächſten Eiſenbahnzuge weiter 
convoi. II Tadressare, selon les circon- befördern zu laffen. Die Abſchrift ift nach 
stances, soit au bureau le plus rapprochć (pen Umftänden entweder an die zunächſt er- 
en mesure de lui faire continuer la voie |reichbare Station zum Zwecke der Weiter- 
télégraphique, soit au bureau de desti-beförderung auf telegraphiſchem Wege, oder 
nation, qui la traîtera comme dépêche an die End⸗Station zu adreſſireu, welche damit 
ordinaire. wie mit einer gewöhnlichen Depeſche verfährt. 

Aucsitôt que la communication sera Sobald die Verbindung wieder herge— 
rétablie, la dépêche sera transmise de ſſtellt iſt, muß von der Station, welche die 
nouveau, au moyen du télegraphe et com- Abfchrift zur Poſt oder Eiſenbahn gegeben 
me ampliation, par le bureau qui aura|pat, die Depeſche noch als Duplicat auf te- 
employé la poste ou le chemin de fer. tegraphiſchem Wege weiter befördert werden. 
Cette transmission n'aura pas lieu si le Die letztgedachte Uebermittelung unterbleibt 
bureau qui a reçu la dépêche par unelaber, wenn die Station, an welche die Der 
autre voie en a accusé réception dès leſpeſche auf dem anderen Wege befördert wor⸗ 


rétablissement de la correspondance. den if, deren fon geſchehenen. Empfang 
bei Wiedereröffnung der Verbindung anzeigt. 

Art. 24. St CT, 
Toute dépêche pourra, avant trans- Vor begonnener Telegraphirung kann 


mission commencée, être retirée par Fljede Depeſche von dem Abſender oder einem 

expéditeur ou son délégué contre remise Beauftragten desſelben gegen Rückgabe des 

du récépissé. En pareil cas, le taxe sera Empfangſcheines zurückgezogen werden. In 

restituée sous déduction de six gros (soi-leinem ſolchen Falle werden die Gebühren 

xante-quinze centimes). unter Einbehaltung von 6 Sgr. (75 Gene 
timen) erftattet, 
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wiadomionym być powinien. W tym przypadku prawo mieć będzie odebrać 
swoję depeszę i żądać zupełnego zwrotu należytości opłaconych. 


Art. 25 

Jeżeli przerwa telegraficznój komunikacyi wiadomą zostanie dopićro po przy- 
jęciu depeszy, wówczas stacyja, z którój dalsza przesyłka nie możliwą się stała, 
na pocztę oddać powinna odpis depeszy w liście rekomendowanym jako prze- 
syłkę urzędową, albo urzedownie przesłać kazać najbliższą jazdą kolei żelaznej. 
Odpis wedle okoliczności adresowany będzie albo do nejbliższćj stacyi celem dal- 
szego przesłania na drodze telegraficznćj, albo do stacyi przeznaczenia, która go 
traktować będzie jak depeszę zwyczajną 


Skoro komunikacyja znowu przywróconą będzie, stacyja podająca odpis na 
pocztę lub koléj żelazną, depeszę nadto jako duplikat drogą telegraficzną daléj 
przesłać powinna. To przesłanie atoli zaniechaném będzie, jeżeli stacyja, do 
którćj depesza inną drogą przesłaną została, donosi o odebraniu onćjże w chwili 
przywrócenia komunikacyi. 


Art. 24. 
Przed rozpoczęciem telegrafowania, każdą: depeszę naprzód ściągnąć może 
albo odsyłający, albo jego delegowany za zwróceniem recepisu. W takowym 
razie należytości powrócone będą strąciwszy 6 sr. gr. (75 centymów). 
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Une transmission commencée pour- Sobald die Telegraphirung begonnen 
ra être arrêtée, mais sans que la dépé- hat, darf dieſelbe zwar aufgehalten, die De- 
che puisse être retirée. On pourra ćga-|pejche aber nicht zurückgezogen werden. Eben- 
lement damarder qu'une dépêche dejalfo kann nach Abgang einer Depeſche verlangt 
transmise ne soit pas remise au destina- [werden, daß deren Beſtellung an den Adreſ— 
taire sil en est encore temps. Le rócla-|faten unterbleibe, vorausgeſetzt, das zur Aus- 
mant devra justifier de sa qualité d'ex-fuͤhrung dieſes Verlangens noch Zeit vor- 
péditeur ou de sa délégation ia ce der-|banden iſt. Der Antragſteller hat fih als⸗ 
nier. dann über ſeine Eigenſchaft als Depeſchen— 

a es Abſender oder Beauftragter des letzteren 
auszuweiſen. A 

L'arrêt ou la suppresion d'une dé- Die Aufhaltung oder Unterdrückung ei- 
pêche en cours de transmission ne seralner in der Beförderung begriffenen Depe- 
pas soumis à une taxe spéciale, mais laſſchen ift keiner beſonderen Taxe unterwor- 


taxe perçue demeurera acquise. fen, indeß bleiben die erhobenen Gebühren 
verfallen. 
Par contre la demande de ne point Dagegen muß das Verlangen, daß ei- 


remettre une depêche transmise devra selne bereits abgegangene Depeſche nicht be— 
faire au moyen d'une nouvelle dépecheſſtellt werde, mittelſt einer neuen, von dem 
adressée par l'expéditeur au bureau de- Abſender an die Adreß⸗Station zu richten 
stinataire et passible de la taxe. den Depeſche, welche der Gebührenzahlung 
unterworfen iſt, erfolgen. 
La taxe de la dépêche primitive nel Die Gebühren für die urſprüngliche 
sera point restituée. Depeſche werden nicht zurückgezahlt. 


Art 28 (Art 25. 


Les dépêches seront portées sans Die Depeſchen werden dem Adreſſaten 
frais aux destinataires. En cas d'absenceſohne Koſten-Anſatz überbracht. Im Falle der 
du destinataire, elles pourront être remi-Abweſenheit des Adreſſaten erfolgt die Be- 
ses aux membres adultes de sa famille, ſtellung an ein erwachſenes Mitglied feiner 
à ses employés, domestiques, locataires Familie, an feine Geſchäfts⸗Gehilfen, feine 
ou hôtes, á moins qu'il wait désigné par Dienerſchaft oder an den Haus- oder Gaft- 
écrit au bureau, un délégué spécial. wirth, wofern er nicht der Station ſchriftlich 

einen Special⸗Bevollmächtigten bezeichnet hat. 

La personne qui reçoit ainsi une dó-| Die Perſon, welche in gedachter Art 
pêche au nom du destinataire devra sig-|eine Depeſche im Namen des Adreſſaten H. 
ner le reçu en ajoutant le mot pour suivilbernimmt, hat in der Emipfangsbeſcheinigung 
du nom du destinataire. ſeiner Namens⸗Unterſchrift das Wort „für“ 

und den Namen des Adreſſaten hinzuzufügen. 
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Skoro telegrafowanie rozpoczętem zostało, może takowe wprawdzie być 
wstrzymanóm, depesza jednak ściągniętą nie będzie. Podobnie żądać można po 
odejściu depeszy, ażeby nie była oddaną adresatowi, ieżeli jeszcze czas po temu. 
Reklamujący wówczas wykazać: się ma albo jako odsyłający depeszę albo jako 
delegowany tegoż. j 


Wstrzymanie lub zniweczenie depeszy, w przesyłce się znajdujacéj nie pod- 
lega żadnéj taksie osobnéj, wszelako przepadają należytości podniesione. 


Żądanie zaś, ażeby depesza juź wyprawiona nie była oddaną, nastąpić może 
za pomocą nowéj depeszy, wystósowanćj przez odsyłajacego do stacyi adresu, 
przeto opłacie należytości podlegającój. 


Należytości za pierwotną depeszę nie będą powrócone. 


BA 441 25. 

Depesze adresatowi przyniesione będą bezpłatnie, W razie nieobecności adre- 
sata oddane będą dorosłemu członkowi familii jego, pomocnikom zatrudnienia 
jego, sługom, domownikom albo austernikom, jeżeli nie oznaczył piśmiennie sta- 
cyi pełnomocnika specyjalnego. 


Osoba odbierająca w sposób rzeczony depeszę w imieniu adresata, dołożyć 
ma w potwierdzeniu odbioru do podpisu imienia swego wyraz „za“ i imię 
adresata. E d 


«1 
+ 
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Art. 26. Art. 26. 
Lorsqu'une dépêche ne pourra etre Im Falle eine Depeſche nicht beſtellt 
remise au destinataire, le bureau d'origi- werden kann, muß der Aufgabe-Siation da- 
ne en sera prevénu par dépêche de ser-lvon mittelſt Dienſt-Depeſche-Kenutniß gege- 


vice, il en informera Texpóditeur. ben werden; dieſelbe hat dem Abſender da- 
von Mittheilung zu machen. 
Si le destinataire est inconnu, Va- Iſt der Empfänger unbekannt, fo wird 


dressu sera affichée au bureau de dest die Adreſſe der Depeſche bei der Adreß⸗Sta⸗ 
nation. La dépêche sera anéantie au boutſtion ausgehängt. Die Depeſche wird vernich— 
de six semaines, si le destinataire ne s'estjtet, wenn der Empfänger ſich nicht bis zum 
pas présenté pour la réclamer. La récla-[Ablaufe von 6 Wochen zur Empfangnahme 
mation tardive ne sera pars notifiée aulgemeldet hat. Ueber die nachträgliche Abfor- 
bureau d'origine par dépêche de service. derung wird der Aufgabe-Station eine pienft- 
liche Mittheilung nicht gemacht. 
GE POD 27 

Les Administrations télégraphiques Die Telegraphen- Verwaltungen leiften 
ne garantissent en aucune façon Vexacti-|für die Genauigfell und Pünctlichkeit der 
tude et la promptitude des transmissions, Ueberkunft der Depeſchen keinerlei Bürgſchaft, 
et wont pas à supporter les dommages mp haben Nachtheile, welche durch Verluſt, 
résultant de la perte, de Talteration ou[Verſtümmelung oder Verſpaͤtung der Depe- 
du retard des dépêches. ſchen entftehen, nicht zu vertreten. 

Le remboursement de la taxe aura Die Zurückerſtattung der Gebühren tritt 
lieu si la dépêche a été perdue ou bienlein, wenn eine Depeſche verloren gegangen, 
Sil est constaté qu'elle a été dénaturéeſoder in dem Grade verſtimmelt worden ift, 
au point de ne pouvoir remplir son ob- [daß fie erwieſenermaßen ihren Zweck nicht 
jet, ou enfin, si elle a été remise entreſhat erfüllen können, oder endlich, wenn fie 
les mains du destinataire plus tard qu'elledem Empfänger ſpäter behändigt worden ifi, 
my serait parvenue par la poste, avec laſals fie mit gleicher Adreſſe demſelben durch 
même adresse. Il faut que la róclamation bie Poſt hätte zugehen können. Die Burid- 
soit presentée dans les six mois qui sui- forderung der Gebühren muß innerbalt 26 
vent le jour de l'acceptation. Les frais Monaten vom Tage der Depeſchen⸗Aufgabe 
de restitution seront suppotés par les ad-lab erfolgen. Der zurückzuerſtattende Betrag 
ministrations auxquelles les negligences wird von derjenigen Verwaltung getragen, 


ou les erreurs seront imputables. welcher die Vernachläſſigungen oder die Un- 
richtigkeiten zur Laſt fallen 
La restitution des taxes des dépé- Die Zurückerſtattung der Gebühren für 


ches perdues, dénaturées ou retardćes|vetloren gegangene, entſtellte oder verzögerte 
pourra être refusée, si le fait est impu- Depeſchen kann verfagt werden, wenn die 
table aux télégraphes des chemins de fer Schuld den Eiſenbahn⸗Telegraphen oder den 
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A rt~ 26. 
W razie, że depesza nie mogłaby być oddaną, must stacyja podania zawia- 
domioną być v tém za pomocą depeszy służbowćj, dla informacyi odsyłającego. 


Jeżeli „odbiorca nie jest znajomy, uattuczus ares depeszy wy WiesaunV be- 
dale u stacyi adresu. Depesza zniweczoną będzie, jeżeli odbiorca w ciągu 6 ty- 
godni nie zgłosi się do odbioru. Reklamacyja późnićjsza nie będzie stacyi poda- 
nia notyfikowana w drodze służbowej. 


Agit: «24. 
Administracyje telegrafów nie ręczą bynajmniéj za dokładność i punktual- 
ność przesłania depesz, ani té nie biorą na się odpowiedzialności za szkody, 
wynikające z zagubienia, przeistoczenia lub spóźnienia depesz 


Zwrot należytości miejsce ma, gdy depesza zagubioną została, lub w tym 
stopniu jest przeistoczoną, iż, jak to wykazanóm jest, nie może wypełnić „celu 
swego, albo nakoniec jeżeli odbiorcy późnićj doręczoną została, jakby to przez 
pocztę nastąpić mogło pod tym samym adresem. 

Reklamacyja należytości nastąpić musi w ciągu 6 miesięcy licząc od dnia 
podania depeszy. Kwota zwróconą być mająca ponoszoną będzie przez tę admi- 
nistracyję, na ktöréj ciążą zaniedbania lub nieprawdziwości. 


Zwrot należytości za depesze zagubione, przeistoczone lub spóźnione odmó- 
wiony być może, jeżeli wina przypisaną jest telegrafom kolei żelaznćj lub linijom 
innych a nie Państw kontraktujących. W ostatnim razie dotycząca administracyja 
udać się winna do cudzćj administracyi o zwrot należytości. | 
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ou aux lignes étrangeres aux Etats con- Linien anderer als der contrahirenden Staa⸗ 
tractans. Dans ce dernier cas, I'Admini- ten, beizumeſſen it. Im letzteren Falle wird 
stration en cause s'emploiera auprès des die betreffende Verwaltung ſich bei der frem- 
Administrations étrangères pour obtenirſden Verwaltung für die Zurückerſtattung der 
le remboursement des taxes. Gebühren verwenden. 

Les retards survenus dans le trans- Verzögerungen, welche bei der Befor- 
port par poste, exprés ou estafette, nelderung durch die Poft, durch Crpref -Boten 
donnerent pas droit au remboursementſoder Eftaffette -entftehen, begründen keinen 


de la taxe ni des frais accessoires. Anſpruch auf Erſtattung, weder der Telegra- 
phen⸗Gebühren noch der Koſten für die Wei 

terbefoͤrderung. 
Lorsqu'une dèpêche sera intercoptée Wenn eine Depeſche aus einem der im 


pour un des motifs indiqués à Particle 12, Art. 12 angegebenen Gründe angehalten wird, 
il ne sera restitué sur la taxe perçu quelfo wird von den eingezahlten Gebühren nur 
la somme payée pour la distance que lalder Betrag für diejenige Strecke zurücker⸗ 


‘Gépêche n'aurait pas parcourue. ~ ftattet, welche die Depeſche noch nicht durch— 
| nien laufen bat. L 
Art. 28. À Art. 28. 
Les taxes perçues en moins par er- Gebühren-Beträge, welche für beförder- 


reur, pour des dépêches transmises de- te Depeſchen irrthümlich zu wenig erhoben 
vront être complétées par les expediteurs. worden find, hat der Abſender nachzuzahlen. 
Les taxes perçues eu plus par er- Irrthümlich zu viel erhobene Gebühren wer- 


reur leur seront remboursées. den demſelben zurückerſtattet. 
Art. 29. Art. 29. 
Les minutes des dépêches présen- Die Originale der aufgelieferten De- 


tées, les bandes de papier portant les sig-peſchen, die Papierſtreifen mit den telegra- 
naux télégraphique et les feuillets de re-ſphiſchen Zeichen und die Depefchen-Aufnah- 
ception ou copies de dépêches seront con- me-Bogen oder Depeſchen-Abſchriften werden 
servés au moins pendant une année, avecjwenigftenś ein Jahr lang unter ſolchen Bor- 
les précautions voulues pour assurer leſſichts-Maßregeln aufbewahrt, daß das Cor- 
secret des correspondances. Après ce dé-ſreſpoudenz⸗Geheimniß geſichert bleibt. Nach 


lai on pourra les anéantir. Verlauf diefer Zeit, können dieſelben vernich- 
tet werden. 
Art. 30. Art. 30. 
Dans les rapports internationaux, ill Im internationalen Verkehre genießen 


n'y aura de franchise de taxe que pourlnur die den Telegraphendienſt betreffenden 
les dépêches relatives aux services des Depeſchen Gebührenfreiheit. 
télégraphes. 
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Spóźnienia, jakie z przesyłki przez pocztę, umyślnego lub sztafetę wynikają, 
nie dają bynajmnićj prawa do Żądania zwrotu tak co się tyczy należytości tele- 
grafowych jako też kosztów za dalsze przesłanie. 


Jeżeli depesza zatrzymaną zostanie dla którego z powodów w Art. 12 wy- 
mienionych, wówczas z należytości spłaconych zwróconą będzie tylko kwota za 
tę część, którą depesza jeszcze nie odbyła. 


r 28. 
Kwota należytości, które za przesłane depesze mylnie w mniejszćj ilości 
były podniesione, odsyłający dodatkowo opłaci. ` Należytości mylnie w większej 
ilości podniesione będą mu powrócone. 1 w; 


A r 100829: 

Oryginały podanych depesz, pasy papierowe z znakarni telegraficznemi i 
arksze spisania depesz lub odpisy depesz przynajmnićj przez rok pod ‚takiemi 
ostrożnościami zachowane będą, ażeby tajemnica korespondencyi zabezpieczoną, 
została. Po upływie czasu tego, takowe zniszczone być mogą. 


H 


Art. 30. s 
W obrocie internacyjonalnym wolnemi są od należytości tylko depsze służby 
telegrafowćj dotyczące. 


13 28. Telegraphen-&ouvention vom 30. Juni 1858. 


Art. 31. Am. Fa 

Les droits peręus pour expódition Die Gebühren für die Vervielfältigung 
de copies seront dévolus à l'office télé- von Depeſchen kommen derjenigen Telegra- 
graphique sur le territoire duquel cetteſphen-Verwaltung zu, auf deren Gebiete die 
expédition aura été faite. Vervielfältigung bewirft worden ift. 

Il en sera de même des taxes ac- In gleicher Weiſe wird es mit den Zu- 
vuwsoires ` perçues pour le transport deſſchlägen für die Meiterbefürderung der De- 
dépêches au delà des bureaux tólógra-|pejchen über die Telegrarhen-Stationen Hin- 
phiques. aus gehalten. 

Art. 32. A rh 32. 

Le réglement réciproque des comp- Die Abrechnungen über die gegenfeiti- 
tes aura lieu au plus tard à l’expiration|gen Forderungen finden ſpäteſtens am Schluſſe 
de chaque mois. Le décompte et la liqui-leine8 jeden Monats Statt. Der. Abſchluß 
dation du solde se feront à la fin de cha-|und die Saldirung erfolgt zu Ende he 
que trimestre. Vierteljahres. 

La réduction des monnaies se fera Die Münz⸗Reduction geſchieht nach fol- 
au taux suivant: 3 francs 75 centimes (genden Sätzen: 
pour un thaler; 0 fr. 12 centimes einq] 3 Franken 75 Centimen gleich 1 Thaler; 
dixièmes pour un gros. 20 =, 18" tet, „ 1 Slbrgr., 

Les fractions de moins d'un demi-Brüche von weniger als / Sgr. bleiben 
gros ne seront pas comptées. Celles d'unſaußer Betracht. Brüche im Werthe von / 
demi-gros et au-dessus compteront pour Sgr. und darüber zählen für einen ganzen 
un gros. Silbergroſchen. 

Art. 33. Art. 33. 

Le solde résultant de la liquidation! , Da8 Saldo aus dem vierteljährigen 
trimestrielle sera payé en monnaie cou- Rechnungs⸗ Abſchluſſe wird in der Münze des⸗ 
rante dans l’Etat au profit duquel le sol-|jenigen Staates ausgezahlt, dem dieſes Sal- 
de sera établi. „|do gebührt, 


Art. 34. Art. 34. 


Deux ans après l'échange des rati- Zwei Jahre nach Auswechslung der Ra— 
fications de la présente Convention, desſtificationen des gegenwärtigen Vertrages ſoll 
conférences auront lieu à Paris entre les zu Paris eine Conferenz von Abgeordneten 
délégués des Etats contractans à l effet der contrahirenden Staaten ſtattfinden, deren 
de proposer les modifications que ex- Aufgabe es fein wird, weitere Beranderun- 
périence aurait suggérées pour étendrelgen vorzuſchlagen, welche ſich aus der Er— 
les avantages que les Gouvernements etlfabrung als zu immer größerer Ausdehnung 
les particuliers doivent se promettre dejder Vortheile, welche die Regierungen und 
la télégraphie électrique. das Publikum fih von der elektriſchen Tele- 
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Art 31. 
Nalezytoscı za pomnożenie depesz przysłużają téj 1 telegrafowé], 
„w którćj Kit pomnożenie nastąpiło. 


an + — — — 


W równy sposób traktowane Hein) doplaty za dalsze _ przesłanie depesz po 
za stacyje telegrafowe. ~ 7 


Art. 32. 
Porachunki względem okopólnych pretensyj nastąpić winny najdaléi w końcu 
każdego miesiąca. Zamknięcie wehren i likwidacyja nastąpi z końcem każdego 


WI 


éwierérocza. 


kedukeyja monet odbędzie się wedle ustaw następujących: 


3 franki 75 ventyuöw równają się 1 talarowi; 

0 „ 1 13 5 FI sm gr; 
ułamki niżćj IL si. gr. nie będą liczone. Ułamki wartości / sr. gr. i wyżćj 
policzone będą za cały grosz srebrny. "EZ 


Art. 33. 
Saldo z éwierérocznego zamknięcia rachuuku wypłacone będzie w monecie 
Państwa tego, któremu się to Saldo należy 


è An t n 34. 

We dwa lata po wymianie ratyfikacyj niniejszego traktatu odbyć się ma 
konferencyja delegowanych Państw kontraktujących, których zadaniem będzie, 
zaproponować dalsze zmiany, jakieby z doświadczenia wykazały się stósownemi 
do tém większego rozciągnienia korzyści, jakie sobie Rządy i publiczność rokują 
z telegrafii elektrycznej. 
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graphie zu verſprechen haben, geeignet erwei⸗ 
ſen ſollten. 

Ces modifications devront être con- Solche Veränderungen follen nur unter 
senties de commun accord par tous les Zuſtimmung aller contrahirenden Staaten be- 
Etats contractans, le refus de l’un d'euxſſchloſſen werden dürfen, dergeſtalt, daß die 
entrainant nécessairement le maintien des|Weigerung eines derfelben das Fortbeſtehen 
dispositions en vigueur. der in Kraft befindlichen Beftimmungen zur 

Folge bat. 


Art. 35. Art 35. 

Le Gouvernement de Sa Majesté le Die Regierung Sr. Majeſtät des Kö⸗ 
Roi de Prusse déclare conclure la pre-nigs von Preußen erklärt, den gegenwärti⸗ 
sente Convention tant en son nom qu'auſgen Vertrag ſowohl im eigenen Namen, als 
nom de tous les Etats qui font actuelle-land im Namen aller der Staaten abzu⸗ 
ment partie de l'Union télégraphique Au- ſſchließen, welche gegenwärtig dem deutfch- 
stro-Allemande et de ceux qui y adhére-öſterreichiſchen Telegraphen- Bereine angehö— 
ront par la suite. ren, und demſelben in der Folge noch bei— 

treten. 
Art. 36. Art. 36. 

La présente Convention sera mise A Gegenwärtiger Vertrag tritt, ſobald es 
exécution le plus tôt que faire se pourraſſich thun läßt, in Wirkſamkeit, und wird für 
et demeurera en vigueur pendant troisidie Dauer von 3 Jahren, vom Tage der 
ans, à compter du jour de l'echange des Auswechslung der Ratificationen an gerech— 
ratifications. net, in Kraft bleiben. 

Toutefois, les hautes parties contrac- Doch können die hohen contrahirenden 
tantes pourront, d'un commun accord, en|Patteien im gemeinſamen Einverſtändniſſe 
prolonger les effets au-delà de ce terme. leie Wirkſamkeit über jenen Zeitpunct Hin- 

aus verlängern. : 

Dans ce dernier cas, elle sera consi- In dieſem letzteren Falle it er auf un⸗ 
dérée comme étant en vigueur pour unſbeſtimmte Zeit und bis zum Ablaufe eines 
temps indéterminé et jusqu'à Jexpiration Jahres nach dem Tage feiner Kündigung in 
d'une année à compter du jour où la dé- Kraft befindlich zu betrachten. 
nonciation en sera faite. 


Art. 37. A mosh 
Les Etats qui n’ont point pris part Den Staaten, welche an dem gegen- 
à la présente Convention seront admis, wärtigen Vertrage nicht Theil genommen ha⸗ 
sur leur demande, à y accéder. ben, Debt auf ihr Verlangen der nadtragli- 
che Beitritt zu demſelben frei. 
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Zmiany takowe powinny tylko za zezwoleniem wszystkich Państw kontrak- 
tujących być uchwalone, a to w ten sposób, iż nieprzyzwolenie jednego z nich 
pociąga za sobą dalszy ciąg trwania postanowień w mocy będących. 


— “est 


8 Am. 35. 
Rząd Jego Mości Króla Pruskiego oświadcza, iż niniejszy traktat mie tylko 
w własnóm zawiera imieniu, lecz tóż i w imieniu wszystkich tych Państw, które 
obecnie należą do związku telegrafowego Niemiecko-Austryjackiego, lub do niego 
na przyszłość jeszcze przystąpić zechcą. 


Art. 36. 
Niniejszy traktat wejdzie w życie jak najrychlćj być może, i pozostanie w mocy 
przez ciąg lat 3, licząc od dnia wymiany ratyfikacyj. , 


Wszelako mogą wysokie Strony kontraktujące za spólnóm porozumieniem 
przedłużyć działalność jego nad czas ten. 


W tymże ostatnim razie uważanym być ua jako znajdujący się w mocy na 
czas niepewny i aż do upływu jednego roku po dniu jego wypowiedzenia 


SL of. 
Państwa, nie mające udziału w niniejszéj konwencyi, wolny mieć będą na 
żądanie przystęp późniejszy. 


81 29. Berorbuung des Juſtizminiſteriums vom 13. Februar 1859, 


Art. 38. 461438, 

La prósente Convention sera ratifiće Gegenwärtiger Vertrag wird ratificirt 
et les ratifications respectives en serontſund die Ratificationen werden in möglichſt 
échangées à Bruxelles dans le plus bref|furzer Friſt in Brüſſel ausgewechſelt werden. 
délai possible. e f - 

Toutefois le Gouvernement Prussien Doch behält die königlich-preußiſche Re⸗ 
ne s engage à ratifier la présente Con- gierung ſich vor, den gegenwärtigen Vertrag 
vention, qu'après avoir reçu 1 adhésionſerſt nach Eingang der Beitritts-Erklärungen 
des divers Etats faisant partie de ’Union|der verſchiedenen Staaten, welche dem deutſch— 
télégraphique Austro Allemande. jſterreichiſchen Telegraphen-Vereine angehs⸗ 

y ren, zu ratificiren. 

En foi de quoi les plénipotentiares re- Zu Urkund deffen haben die Bevoll- 
spectifs I' ont signée et y ont apposé lelmächtigten dieſen Vertrag unterzeichnet und 
cachet de leurs armes. ihre Siegel beigeſetzt 

Fait à Bruxelles le trente Juin de Geſchehen zu Brüffel, den dreißigſten 
Fan de grace mil huit cent cinquante huit. Juni des Jahres der Gnade Eintauſend acht- 

N acht und fünfzig. 


(signé) Franz Chauvin (L. S) Franz Chauvin. 
Masui (L. S.) Maſui. 
Bourée (L. S.) P. Bourée. 
Alexandre (L. S.) Alexandre. 

29. 
Verordnung des Juſtizminiſteriums vom 13. Februar 
1859, 


wirkſam für die Königreiche Ungarn, Kroatien und Slawonien, die ſerbiſche Wofwodſchaft mit dem Temeſer Banate und 
für das Großfürſtenthum Siebenbürgen, 


wodurch die Zuläſſtgkeit gerichtlicher Execution wider Beamte und Diener der, mit der politi- 
ſchen Amtirung betrauten Communalmagiſtrate beſchränkt wird. 


Siehe Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, VII. Stück, Nr. 29, ausgegeben am 16. Februar 1859. 


28. Internacyjonalna konwencyja teleprafowa z dnia 30. Czerwca 1858 81 


Art 38. 
Niniejszy traktat będzie ratyfikowany, a ratyfikacyje w jak najkrótszym ter- 
minie w Brukselli będą wymienione. 


—— 


Na wszelki sposób zastrzega sobie Rząd Krélewsko-Pruski, ratyfikować ni- 
niejszy traktat dopiero po nadejściu oświadczeń przystąpienia tych różnych 
Państw, które należą do związku telegrafowego Niemiecko-Austryjackiego. 


W dowód czego pełnomocnicy niniejszy traktat podpisali i pieczęci swoje 
przyłożyli. T P 5 | 

Dau w Brukseli, trzyglziestego Czerwca soku Zbawienia tysiąc ośmset pięć- 
dziesiątego ósmego. 


Masui (L. S. 
P. Bourée (L. S.) 
Alexandre (L. S.) 


29. 
Rozporzadzenie Ministerstwa Sprawiedliwości z dnia 13. Lu- 
tego 1859. 


; } 
obowiązujące w Królestwach Wegierskiém, Kroackiém i Slawonski&m, Województwie Serbskiém z Banatem Te- 
meskim i w Wielkićm Księstwie Siedmiogrodzkièm, 


mocą którego ograniczoną zostaje dopuszczalność sądowćj egzekucyi przeciw urzed- 
nikom i sługom przy magistratach kommunalnych, polityczne funkcyje polecone 
sobie mających. 


Obacz Dziennik Praw Państwa, Część VII, Nr. 29, wydaną dnia 16. Lutego 1859. 
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30. 
Verorduung der Miniſterien des Junern und des Handels und 
des Armee-Ober⸗Commando vom 4. Febrnar 1859, 
(Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, VII. Stück, Nr. 30, ausgegeben am 16. Februar 1859), 


giltig für ail: Kronländer, 
mit weicher die Verwendung von Chlorkali bei der Erzeugung von Neibzündhölzchen mit ge: 


hne Bbusphor ene ee wird: 
Die Verwendung von Chlorkali bei der Erzeugung von Reibzuͤndhölzchen mit ger 
wöhnlichem Phosphor wird, in Ruͤckſicht der Gefährlichkeit der Fabrikation, des Trans: 
portes und des Gebrauches derſelben unbedingt verboten. 


Freiherr von Bach m. p. Ritter von Toggenburg m. p. 


In Vertretung Seiner kaiſerlichen Hoheit des Chefs des Armee-Ober⸗ Command: 
Hauslab m. p. r 
F. Me. L. 


31. 
Verordnung des Miniſteriums für Cultus und Unterricht 
vom 4. Februar 1859, e 


womit die Allerhöchſt genehmigte Regulirung des Mailänder Thierarznei-Inſtitutes auf Grund 
lage des Allerhöchſt fauetionirten neuen thierärztlichen Lehrplanes kundgemacht wird. 


Siehe Reichs-Geſetz⸗Blatt, VII. Stück, Nr. 31, ausgegeben am 16. Februar 1859. 


32, 
Verordnung des Miniſteriums für Handel, Gewerbe und öf— 
fentliche Bauten vom 6. Februar 1859, 


(Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, VII. Stück, Nr. 32, ausgegeben am 16. Februar 1859), 


betreffend die Bezeichnung der portofreien Sendungen der Gemeindeämter in Angelegenheiter 
der öffentlichen Verwaltung. 


Nachdem wahrgenommen worden iſt, daß die an Gemeindevorſtände adreſſirten 
Brief- und Fahrpoſtſendungen, für welche auf Grund der Verordnungen vom 16. Auguft 
1850 (Reichs⸗Geſetz⸗Blaͤtt Nr. 336), dann vom 18. Juli 1852 (Reichs⸗Geſetz⸗Blatt 
Nr. 152), die Portofreiheit bewilliget it, von vielen Aemtern mit der, die Portobe- 
freiung bedingenden Bezeichnung gar nicht, oder nur mit einer ungenügenden Anmer- 
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30. 
Rozporządzenie Ministerstw Spraw Wew nelrzuych i Handiu 


tudziez Nadkomendy Wôjsk z dnia 4. Lutego. 1859, 
(Dziennik Praw Państwa, Czese VIL, Nr. 30, wydana dnia 16. Lutego 1859). 


obowiązujące we wszy: sikıen Krajach koronnych, 


moca którego bezwarunkowo zakazuje się użycie chłorkali (chioran potażu) przy 


rabrykacyi zapałek frykcyjnych z zwyczajnym fosforem. 


Użycie chlorkali przy fabrykacyi zapałek frykcyjnych z zwyczajnym fosfo- 
rób ze względu ma "niebezpivczność fibrykacyi, transportu i używania vuychie 
bezwzglednie jest zakazaném. 


Baron Baen m. p. Kawaler de Toggenburg m. p 
W zastępstwie Jego Cesarskiéj Mości Szefa Nadkomendy Wójsk 
Hauslab m. p. 

Em FE 


m" 


31. 
Rozporządzenie Ministerstwa Wyznań i Oświecenia z dnia 4. 
Lutego 1859, 


obwieszczające uchwaloną przez Najjaśniejszego Pana regulacyję Medyolarskiego 
instytutu NV na podstawie usankcyjonowanego En planu nauko- 
wego weierynarskiego. 


Obacz Dziennik Praw Państwa, Część VII, Nr. 31, wydaną dnia 16. Lutego 1859. 


32. 
Rozporządzenie Ministerstwa Handlu, Przemysłu i Budowli 
Publicznych z dnia 6. Lueg 1859, 


(Dziennik Praw Państwa, Część VII, Nr. 32, wydana dnia 16. Lutego 1859), 


dotyczące oznaczenia wolnych od portoryjum przesyłek urzędów gminnych w spra- 
‚wach publicznej administracyi. 


Ponieważ spostrzeZono, iż przesyłki poczty listowej 1 wozowćj, adresowane 
do przełożonych gminnych, dla których na podstawie rozporządzeń 2 dnia 16. 
Sierpnia 1850 r. (Dziennik Praw Państwa, Nr. 336), tudzież z dnia 18. "Lipca 
1852 r. (Dziennik Praw Państwa Nr. 152), dozwolona jest wolność portoryjna, 
ze strony wielu urzędów nie bywają opatrzone oznaczeniem, do wolności porto- 
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kung verſehen werden, ſo wird im Einvernehmen mit dem Miniſterium des Innern 
ſämmtlichen landesfürſtlichen Behörden und Gemeindeñmtern erinnert, baj nur jenen 
Correſpondenzen der Gemeindeoorftände unter ſich und im Verkehre mit den Staats⸗ 
behörden in den ämtlichen Angelegenheiten des, den Gemeinden übertragenen Wirkungs⸗ 
kreiſes die Portofreiheit bei der Brief- und Fahrpoſt zuzukommen hat, welche mit dem 
Amtsſiegel verſchloſſen, dann auf der Adreſſe mit der Angabe der abſendenden Gemein— 
devorſtehung oder Staatsbehörde, und der Anmerkung „ex offo in Angelegenheiten der 
öffentlichen Verwaltung“ bezeichnet find, ~ | 

Jm Falle des Mißbrauches dieſer Portofreiheit haben Die allgemein hiefur feftge- 
ſetzten Strafvorſchriften in Anwendung zu kommen. i 

Die Correſpondenz der Behörden und der Gemeindevorſtaͤnde mit einzelnen Ge— 
meindegliedern, ſowie die aus dem natürlichen Wirkungskreiſe der Gemeinde entſprin— 
gende Correſpondenz bleibt portopflichtig. 

Dieſe Verordnung hat auch auf die Magiſtrate der Gemeinden ohne Unterſchied 
ihre volle Anwendung. 


Ritter von Toggenburg m. p. 


33. 
Verordnung der Miniſterien der Juſtiz und des Cultus und 
Unterrichts vom 7. Februar 1859, 


(Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, VII. Stück, Nr. 33, ausgegeben am 16. Februar 1859), 
giltig für den ganzen Umfang des Reiches, 
betreffend die nähere Beſtimmung des zweiten „ des Artikels XXI des Concordates. 


Nach Artikel XXI des, mit dem Patente vom 5. November 1855, Reichs⸗Geſetz⸗ 
Blatt, M. 1907), kundgemachten Concordates, ſollen bei jenen Biſchöfen, welche einen 
Kirchenſprengel leiten, von den Gegenſtänden, über welche dieſelben durch eine letztwil— 
lige Anordnung zu verfügen berechtiget ſind, oder die in Ermanglung einer ſolchen An— 
ordnung auf die geſetzlichen Erben übergehen, die biſchöflichen Abzeichen und Kirchen— 
gewande ausgenommen fein, weil diefe als zum bifchöflichen Tafelgute gehörig anzuſehen 
ſind und auf den Nachfolger im Bisthume übergehen. 

Da bei der Abhandlung von Verlaſſenſchaften einzelner Biſchöfe über die Anwen— 
dung dieſer Beſtimmung ſich Anſtände ergeben haben, fo wird von dem Juſtizminiſte⸗ 


— 


*) Landes ⸗Regierungs⸗Blatt für das Krakauer Verwaltungsgebiet, Jahrgang 1855, Erſte Abtheilung, XLIII, Stück, 
Nr. 209, Seite 509. 
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ryjnéj wymaganém, albo tylko uwagą niedostateczną, przeto w porozumieniu z 
Ministerstwem Spraw. Wewnętrznych przypomina się wszystkim władzom Cesar- 
skim i urzędom gminnym, iż tylko takim korespondeneyjom przełożonych gmin- 
nych między tymiż i w obrocie z włądzami rządowemi przysłużać ma wolność 
portoryjna: tak eo do poczty listowćj jak wozowćj. w sprawach urzędowych po- 
ruczonego gminom zakresu działalności, które zamknięte są pieczęcią urzędową 
tudzież na adresie opatrzone wyszczególnieniem odsyłającego przełożeństwa gmin- 
nego lub władzy rządowćj, równie jak uwagą „ex ofo w sprawach administra- 
cyi publicznej * 

` W razie nadużycia tćj wolności portoryjnéj w zastósowanie wejść mają prze- 
pisy karne powszechnie w téj mierze ustanowione. 

-- Korespondeneyja władz i przełożonych gminnych z pojedynczymi członkami 
gminnymi, tudzież korespondencyja, wynikająca z naturalnego zakresu gminy ule- 
ga opłacie portoryjnćj. ` a 

Rozporządzenie to zupełne zastósowanie : znajduje także i du ` Magisuratów 

gmin bez różnicy. 


Kawaler de Toggenburg m. p. 


33. 
Rozporządzenie Ministerstw Sprawiedliwości tudzież Wyznań 


i Oświecenia z dni 7. Lutego 1859, 
(Dziennik Praw RSA Część VII, Nr. 35, wydana ania 16. "Lutego 1859), 


obowiązujące w calej objętości Fanstwa, 


dotyczące bliższego określenia drugiego ustępu artykułu XXI konkordatu 


Wedle artykułu XXI konkordatu obwieszezonego Patentem z dnia 5. 'Listo- 
pada 1855 r. Dziennik Praw Państwa, Nr. 195*) z przedmiotów , należących do 
biskupów , kierujących okręgiem kościelnym, względem których ci prawo mają 
rozporządzać testamentalnie, albo które w braku rozporządzenia ostatnićj woli 
przechodzą na prawnych spadkobierców, wyjętemi być mają oznaki biskupie i 
ornaty, ponieważ takowe uważane być winny jako należące do biskupiego do- 
bra stołowego, a więc na następcę w biskupstwie przechodzące. 

Ponieważ jednak w pertraktacyi puścizn po niektórych biskupach względem 
zastósowania tego postanowienia trudności się pokazały, przeto obwieszcza Mini- 


*) Dziennik Rządowy dla Okręgu Administracyjnego Krakowskiego, Rok 1855, Oddział pierwszy, Część XLII, 
Nr. 209, Str. 509. 


81 33. Berorbuung der Miniſterien der Juſtiz und des Cultus und Unterrichts vom 7. Februar 1856, 


rium und dem Miniſterium für Cultus und Unterricht zur näheren Beſtimmung des Mr- 
tikels XX. des Concordates auf Grund des päpſtlichen Breve vom 1. Juni 1847 
nachſtehende Erläuterung kundgemacht: í 

Bu den Gegenſtänden, über die der Didcefanbijchef im Sinne ides Artikels XXI 
des Concordates letztwillig nicht verfügen kann und die auch von feinen gefegliben Er— 
ben nicht in Auſpruch genommen werden können, weil fie, und zwar auch dann, wenn 
der Diöceſanbiſchof durch die Cardinalswürde ausgezeichnet iſt, als zum biſchöflichen 
Tafelgute gebórig anzuſehen find und auf den Nachfolger im Bisthume übergehen, gee 
hören laut $. 30 des päpſtlichen Breve vom 1. Juni 1847: Jufuln, Maßgewänder, 
Vefpermänter (Pluviale), Tunicellen, Dalmatiken, Pontificalſchuhe und Handſchuhe, AT 
ben mit Gürteln, Humerolen u. dgl.; Meßbücher, Gradualbücher und ſolche, welche bei 
dem Choralgeſange und bei der Figuralmuſik zum Gebrauche dienen, Pontificalbücher, 
Meßcanon-Kelche, Patenen, Ciborien, Monſtranzen, Rauchfäſſer, das Weihbrunngefäß 
mit dem Weihwedel, das Waſchbecken mit der Kanne, die Gefäße für die heiligen Oele, 
die Wein- und Waſſerkäunchen mit den Taſſen und dem Glöckchen, die Handleuchter, 
Pacificale, erzbiſchöfliche Kreuze, Altarleuchter mit dem Kreuze, der Paſtoralſtab, der 
Faltſeſſel und andere bei dem Gotteśbienfte in Verwendung kommende Sachen, fie mö- 
gen Paramente, Ornamente oder Gefäße fein, auch wenn dieſelben ihrer Beſchaffenheit 
nach zum profanen Gebrauche geeignet ſind, ſobald ſie nicht bloß zufällig, fondern blei— 
bend für den gottesdienſtlichen Gebrauch und für die heiligen Functionen gewidmet 
worden ſind. 

Ausgenommen hievon und der freien Verfügung des Dioͤceſaubiſchofes anheimge— 
ſtellt, oder in Ermanglung einer ſolchen zum Inteſtatuachlaſſe gehörig find die Ringe 
und Pectoralkreuze, auch wenn darin heilige Reliquien eingeſchloſſen find, dann jene wie 
immer Namen habenden gottesdienſtlichen Geräthſchaften, rückſichtlich derer der rechts— 
kräftige Beweis hergeſtellt wird, daß fie der verſtorbene Biſchof mit Geldmitteln die 
nicht zur Kirche gehören, beigeſchafft habe, und nicht feſtſteht, daß dieſelben der Kirche 
geſchenkt worden ſind. 

Zur Herſtellung der erforderlichen Evidenz find die Viſchöfe durch das päpſtliche 
Breve vom 1. Juni 1847 verpflichtet worden, in authentiſcher Form ein Inventarium 

*) „Sacra utensilia, quae vigore Constitutionis S. Pii V. incipientis-Romani ee e Cathedralibus de- 
bentur, laec esse edicimus: Mitras scilicet, Planetas, Pluvialia, Tunicellas, Dalmatieas, Sandalia, Chirothecas, 

Albas cum cingulis, lincos Amictus, et his similia; item Missalia, Gradualia, Libros Cantus Firmi et Musicae, 

Libros Pontificales, alterum cui titulus Cano Missae; item Calices, Patenas, Pixides, Ostensorica, Thuribula, 

Vas a quae benedictae cnm Aspersorio Pelvim cum Urces, Vasa Sacrorum Oleorum et urceolos una cum 

pelvibus et tintinabulo, Palmatorias, Icones pacis, Cruces Archiepiscopales, Candelabra cum Cruce pro Alta- 
ris usu, Baculum Pastoralem, Faldistorium, aliasque res sacras, sive paramenta, sive ornamenta, sive vasa, 

si quae sunt etiam ex eorum natura usui profano congrua; dummodo non per accidens, sed permanenter Di- 

vino Cultui, sacrisque functionibus fuerint destinata; exceptis annulis et Crucibus pectoralibus etiam cum sa- 


cris reliquiis, et iis omnibus utensilibus cujusvis generis, quao legitime probentur ab Episcopis defunctis com- 
parata fuisse bonis ad Ecclesiam non pertinentibus neque constet Ecclesiae fuisse donata. 


sterynm Sprawiedliwości wraz z Ministerstwem Wyznań i Oswiecenis dla bliz- 
szego określenia artykułu XXI. konkordatu na podstawie papiezkiego Breve z 
dnia 1. Czerwca 1847 następujące objaśnienie: 

Do przedmiotów, względem których biskup dyjecezyjalny w myśl artykułu 
XXI. konkordatu testamentalnie rozporządzać nie może, a do których té i jego 
prawni spadkobiercy pretensyi rościć nie mogą, ponieważ takowe, a to nawet i 
w tenczas, gdyby, biskup dyjecezalny, zaszczyconym był godnością kardynała, u- 
ważane być mają jako należące do biskupiego dobra stołowego i na następcę 
w bisku ,pstwie przechodzą, liczą się wedle $. 3 *) papiezkiego Breve z dnia 1. 
Czerwca 1847: infuły, ornaty, pluwiały, tunicelle, dalmatyki, pontyfikalne trzewiki 
i rękawiczki, alby z pasami, humerały i t. p.; książki mszalne, gradualne i te, 
które służą do użycia przy śpiewie choralnym i muzyce figuralnćj, książki pon- 
tyfikalne, kielichy kanonu mszalnego, patyny, cyboryje. monstrancyje, kadzielni- 
ce, kropielnice z kropidłem, wiednica z dzbankiem, naczynia do oleju świętego, 
dzbaneczki do wina i wody z tacami i dzwoneczkiem, świeczniki ręczne, pacyfi- 
kały, krzyże arcybiskupie, świeczniki ołtarzowe z krzyżem, pastorały , faldysto- 
ryjum i inne podczas nabożeństwa w użyciu będące przedmioty, bez różnicy, czy 
należą do paramentów , ornamentów lub naczyń, nawet gdyby takowe wedle 
„własności swćj zdolnemi były do użycia świeckiego, skoro przeznaczone zostały 
nie przypadkowym tylko sposobem lecz stanowczo a6 użycia przy nabożeństwie 
i do funkcyj Świętych. aus 

Wyjętemi i do wolnćj dyspozycyi biskupa dyjecezalnego pozostawionemi są 
pierścienie i krzyże napiersiowe, choćby w nich zamknięte były relikwie święte, 
tudzież jakiebądź nazwy naczynia, służbie Bożćj poświęcone, względem których 
prawomocnie udowodnionem jest, iż je zmarły biskup sprawił z własnych pienię- 
dzy a nie z kościelnych, i jeżeli oraz nie jest ukonstatowanóm, iż kościołowi da- 
rowane zostały. 


Dla utrzymania należytćj ewidencyi biskupi obowiązani są przez Breve pa- 
piezkie z dnia 4. Czerwca 1847 r. prowadzić w autentycznéj formie inwentarz 


*) „Sacra utensilia, que vigoro Constitutionis S. Pii V. incipientis-Romani Pontifieis-Ecelesii Cathedralibus de- 
bentur, haec esse edicimus: Mitras scilicet, Planetas, Pluvialia, Tunicellas, Dalmaticas, Sandalia, Chirothecas, 
Albas cum cingulis, lineos Amictus, et his similia; item Missalia, Gradualia, Libros Cantus Firmi et Musicae, 
Libros Pontificales, alterum eni titulus Cano Misse; item Calices. Patenas, Pixides, Ostensorica, Thuribula, 
Vas a quae benedictae cum Aspersorio Pelvim cum Urces, Vasa Sacrorum Oleorum ct urceolos uua cum 
pelvibus et tintinabulo, Pahuatorias, Icones pacis, Cruces Archiepiscopales, Candelabra cum Cruce pro Altaris 
usu, Baculum Pastoralem, l'aldistorium, aliasque res sacras, sive paramenta, sive ornamenta, sive vasa, si 
quae sunt etiam ex eorum natura usui profano congrua; dummodo nou per accidens, sed permanenter Divi- 
no Cultui, sacrisque functionibus fuerint destinata; exceptis annulis et Crucibus pectoralibus etiam cum sacris 
reliquiis, et iis omnibus utensilibus cujusvis generis, quae legitime probentur ab Episcopis defunctis compa- 
rata fuisse bonis ad Ecclesiam non pertinentibus neque constet Ecclesiae fuisse donata, 
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über die bei ihrer Kirche oder Capelle vorfindlichen gottesdienſtlichen Geräthſchaften zu 
führen, in welchem ſie wahrheitsgetren anzugeben haben, wann dieſelben beigeſchafft 
wurden, wobei insbeſondere anzumerken iſt, welche Gegenftände fie ſich aus den Erträg— 
niſſen und Einkünften von kirchlichem Gute beigeſchaft haben, indem ſonſt die Vermu⸗ 
thung Platz greifen würde, daß alle dieſe giel i aus ben Einkünften von kirch⸗ 
lichem Gute beigeſchafft worden ſeien. 

Zu Folge des bezogenen päpſtlichen Breves ſollen ferner, wenn ein Biſchof nach 
und nach zweien oder mehreren Didcefen vorgeſtanden ift, die feiner freien Verfügung 
und feinem geſetzlichen Erben entzogenen göͤttesdienſtlichen Geräthſchaften unter die Ka- 
thedralkirche dieſer Diöceſen vertheilt und dabei die Einkünfte der verwalteten Bisthü— 
mer und die Dauer des Beſitzes der einzelnen bifchoflichen Pfruͤnden zum Maßſtabe 
genommen werden. Nur wenn es nachweisbar iſt, daß ein Biſchof, welcher nach und 
nach mehreren Diöceſen vorgeſtanden ift, alle erwähnten Geräthſchaften bloß aus dem 
Einkommen der biſchöflichen Pfründe einer dieſer Diöceſen beigeſchafft habe, ſoll dieſe 
Theilung unterbleiben und find diefe Geräthſchaften der Kathedralkirche jener Diöceſe 
zu überweiſen, deren biſchöfliche Pfruͤnde das Einkommen eee p ang welchem die 
Anſchaffungskoſten beſtritten worden ſind. 

Wenn endlich ein Biſchof zu gleicher Zeit zwei oder mehreren mit einer eigenen 
Kathedralkirche und mit einem eigenen Capitel verſehenen Didcefen vorgeſetzt ift, welche 
mit einander vereiniget oder von denen eine oder mehrere dem Biſchofe zur immerwäh— 
renden Verwaltung überwieſen ſind, ſo hat in Gemäßheit des mehrerwähnten päpſtlichen 
Breves in dem Falle, wenn das Einkommen der biſchöflichen Sitze dieſer Diöceſen un- 
getheilt iſt, und für immerwährende Zeiten nur Ein biſchöfliches Tafelgut ausmacht, die 
gleichmäßige Vertheilung der in Rede ſtehenden gottesdienſtlichen Geräthſchaften unter 
die einzelnen Kathedralkirchen zu geſchehen; wogegen bei abgeſondertem Einkommen der 
biſchöflichen Pfründen der einzelnen Didcefen diefe Geräthſchaften den einzelnen Kathe- 
dralkirchen nach dem Verhältniſſe des Erträgniſſes der biſchöflichen Sitze derſelben zu- 
gewieſen werden ſollen. 


Graf Thun m. p. Graf. Nädasdy m. p. 
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względem znajdujących się przy ich kościele lub kaplicy sprzętów, służbie Bożćj 
poświęconych, w którym zgodnie z prawdą wyszczególnić winni, kiedy takowe 
sprawione zostały, przyczem osobliwie nadmienić należy, które przedmioty spra- 
wili sobie z dochodów dobra kościelnego, albowiem inaczej ten domysł miałby 
miejsce, iż wszelkie te sprzęty sprawione zostały z dochodów dobra kościelnego. 


W skutek przytoczonego Breve papiezkiego , jeżeliby biskup ciągiem czasu 
nad dwiema lub kilką dyjecezyjami był przełożonym, powinny sprzęty służbie 
Bożćj poświęcone, nie należące do wolnego zarządzenia jego, i prawnym jego 
spadkobiercom odmówione, rozdzielone być między kościoły katedralne tych dyje- 
tezyj, przyczem dochody administrowanych biskupstw i trwanie posiadania poje- 
dyńczych biskupich prebend za pomiar przyjęte będą. Tylko gdyby dowiedzio- 
nem było, iż biskup, będący ciągiem czasu nad kilkoma dyjecezyjami przełożo- 
ny, wszystkie wspomnione sprzęty sprawił tylko z dochodów prebendy biskupićj 
jedynćj z tych dyjecezyi, rozdział takowy nie będzie miał miejsca, a sprzęty te 
przekazane być winny kościołowi katedralnemu tćj dyjecezyi, którćj a, pre- 
benda dostarczyła dochodów do opędzenia kosztów sprawienia. 

Jeżeli nakoniec biskup jednocześnie przełożonym został nad dwiema lub 
kilkoma dyjecezyjami, opatrzonemi własnym kościołem katedralnym i własną ka- 
pitułą, które z sobą są połączone, lub z których jedne lub więcćj przekazano bi- 
skupowi do administracyi nieustającej, w ówczas wedle rzeczonego papiezkiego 
Breve w razie, że dochód biskupich siedlisk tych dyjecezyj jest niepodzielny, i 
na wieczne czasy jedno tylko biskupie dobro stołowe stanowiący, nastąpić ma 
jednostajne rozdzielenie sprzętów w mowie będących między pojedyńcze kościoły 
katedralne ; gdyż przeciwnie przy oddzielnych dochodach prebend biskupich po- 
jedyńczych dyjecezyj sprzęty te pojedyńczym kościołom katedralnym przekazane 
być winny w miarę dochodu ich siedlisk biskupich. 


Hrabia Thun m. p. Hrabia Nadasdy m. p. 
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